
 
 
  

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ฉบับนี้  ยังคงมีบทความที่มีประโยชน์และความ
หลากหลายสาขาวชิา โดยเนื้อหาสาระส่วนใหญ่จะเกี่ยวดา้นภาษา อนัไดแ้ก่ เรื่อง “ผลการใชชุ้ดแบบฝึก
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษเน้นภาระงาน เพื่อพฒันาทกัษะการอ่านความเข้าใจ ส าหรบันักเรยีนชัน้
ประถมศกึษาปีที ่6”  เรื่อง “การใชก้ลวธิโีฟนิคส์เพื่อส่งเสรมิการออกเสยีงภาษาองักฤษและทศันคตทิี่มี
ต่อการเรยีนภาษาองักฤษของต ารวจ จงัหวดัพะเยาเพื่อเตรยีมความพรอ้มสู่ประชาคมอาเซยีน” และ 
เรือ่ง “ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล” ซึง่บทความทีก่ล่าวมาขา้งตน้จะเกีย่วกบัภาษาทัง้สิน้  

นอกจากนี้ ยงัมบีทความวจิยัที่หลากหลายและมน่ีาสนใจอย่างยิง่คอื เรื่อง “แรงจูงใจต่ออาชพี    
เชฟของนกัศกึษาโรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ” กองบรรณาธกิารขอขอบคุณทุกท่าน
ทีใ่หค้วามสนใจและส่งบทความทีม่คีุณค่าและสารประโยชน์มาเผยแพร่  โดยหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าวารสาร
มนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลยัพะเยาจะเป็นวารสารวชิาการอกีเล่มหนึ่งที่เป็นสื่อกลาง
ทางดา้นความรูท้างวชิาการใหก้า้วหน้ายิง่ขึน้ต่อไป 
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บทคดัย่อ 
 การศกึษาแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนกัศกึษาโรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติมวีตัถุประสงค์
เพื่อศกึษาแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนักศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติและเพื่อเปรยีบเทยีบ
แรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนกัศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ จ าแนกตามปัจจยัส่วนบุคคลโดย
ท าการเกบ็รวบรวมขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่างซึง่เป็นนักศกึษาระดบัปรญิญาตร ีหลกัสตูรเทคโนโลยกีารประกอบอาหาร
และการบรกิาร โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ ชัน้ปีที่ 1 ถึง 4 จ านวน400 คนซึ่งเป็นกลุ่มตวัอย่าง
แบบโค้วต้าเครื่องมือที่ใช้ในการเกบ็รวบรวมขอ้มูลคอืแบบสอบถามที่มคีุณภาพและการวเิคราะห์ขอ้มูลใช้ค่าร้อยละ 
ค่าเฉลี่ย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานทดสอบความแตกต่างของค่าเฉลี่ย โดยใช้สถิติทดสอบ t (Independent t-test) 
เปรยีบเทียบความแตกต่างโดยใช้ One-Way ANOVA และทดสอบความแตกต่างเป็นรายคู่ด้วยวิธี LSD (Fisher’s 
Least Significant Difference)ทีร่ะดบันยัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 

ผลการศึกษาพบว่าแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟของนักศึกษาโรงเรยีนการเรอืน มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนดุสติ 

ภาพรวมพบว่า มคี่าเฉลีย่รวมอยู่ในระดบัมาก ( X  = 3.85) เมื่อพจิารณารายด้านทุกด้านอยู่ในระดบัมาก โดยด้านที่

เป็นแรงจงูใจต่ออาชพีเชฟสงูทีส่ดุคอื ดา้นความสามารถ ( X  = 4.02) รองลงมาคอื ดา้นสงัคม ( X  = 4.00) และดา้นที่

เป็นแรงจงูใจต่ออาชพีเชฟโดยมคี่าเฉลีย่ต ่าทีสุ่ดคอื ดา้นความมัน่คง ( X  = 3.56) ตามล าดบั และผลการเปรยีบเทยีบ

แรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนักศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติพบว่า กลุ่มตวัอย่างเป็นเพศชาย
ร้อยละ 50 และเพศหญิงร้อยละ 50 ส่วนมากมีอายุมากกว่า21 ปี มีภูมิล าเนาอยู่ในเขตกรุงเทพมหานครผู้ปกครอง
ประกอบอาชพีพนกังานบรษิทัเอกชนโดยจบการศกึษาในระดบั ปวส/อนุปรญิญา มรีายไดเ้ฉลีย่ต่อเดอืนของครอบครวั 
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ระหว่าง 30,001-40,000 บาท นักศกึษาจบการศกึษาจากโรงเรยีนในเขตทีต่ัง้ภาคเหนือ ส่วนใหญ่มผีลสมัฤทธท์างการ
เรยีนรวม 2.51-3.00สว่นใหญ่ยงัไม่มปีระสบการณ์ในการเรยีนดา้นการประกอบอาหาร ส่วนประสบการณ์ในการท างาน
ดา้นการประกอบอาหารพบว่ามปีระสบการณ์น้อยกว่า 1 ปี ทัง้นี้แบ่งเป็นนกัศกึษาปี 1 ถงึ 4 รอ้ยละ 25 ต่อชัน้ปี และผล
การเปรยีบเทยีบแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนักศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภัฏสวนดุสติ จ าแนกตาม
ปัจจยัสว่นบุคคล พบว่า นกัศกึษาทีม่อีายุแตกต่างกนั  ทีต่ัง้ของโรงเรยีนทีส่ าเรจ็การศกึษา ผลสมัฤทธท์างการเรยีน ชัน้
ปีของนกัศกึษาและการศกึษาสงูสดุของผูป้กครองหลกัต่างกนัมแีรงจงูใจต่ออาชพีเชฟต่างกนัอย่างมนียัส าคญัทางสถติทิี่
ระดบั 0.05 
 

ค าส าคญั: แรงจงูใจต่ออาชพีเชฟ, โรงเรยีนการเรอืน, มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ 
 
Abstract 
 The research aims to study Motivation of Students to the Chef Occupation; School of Culinary Arts, 
SuanDusit Rajabhat University. The samples were classified from individual of factors of 400 students 
studying in the first year to the fourth year in the program of Culinary Technology and Service at School of 
Culinary Arts, Suan Dusit Rajabhat University.  The tool was used to collect data is questionnaires, and data 
analyze was by means of percentage, median and standard deviation.  However, independent test was used 
for testing and median differences, while one way Anova was applied for analysis of variance and LSD 
(Fisher’s Least Significant Differences) was used for analysis of double effect by statistical significance at the 
0.05 level. 
 The result from the research shows that samples consisting of male 50% and female 50%, the most 
students age were more than 21 have their dominicide in Bangkok, with parents of educational background of 
technical certificate and diploma level working in a private sector.  The average family income was among 
30,000 to 40,000 Baht per month.  Most samples of students finished high school from the North with an 
average GPA between 2.51 to 3.00 with the most no experience in culinary lessons, and with less than one 
year experience in food working firld. The students motivation to the chef occupation indicate that most 
samples in general gives priority to motivational factors to the chef occupation at a high level.  The 
motivational factors had mostly affected to the chef occupation were ability and social respectively.  The least 
effective motivational factors to the chef occupation were the ability.  The outcome of motivational analysis 
was the chef occupation of students at School of Culinary Arts, Suan Dusit Rajabhat University were 
classified from individual factors, point out that of adult students, high school location, average GPA, 
educational year and parents different educational background had different motivation to the chef occupation 
of students at School of Culinary Arts, Suan Dusit Rajabhat University by statistical significance at the 0.05 
level. 
 

Keywords: Motivation for being a chef, Home Economics School 
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บทน า 
เชฟกลายเป็นอาชพีในฝันของคนรุ่นใหม่ที่มใีจ

รกัและหลงใหลการท าอาหาร  ในยุคของการน าเสนอตาม
สื่อรายการทีวีโปรแกรม การแข่งขนัท าอาหาร การชิม
อาหารตามรา้นอาหารทีอ่ยู่ในความสนใจของผูบ้รโิภคดว้ย
รสชาติและหน้าตาอาหาร รวมถึงองค์ประกอบอื่นๆ 
ภายในรา้น (อา้งใน http://www.mcot.net/site/content?id= 
50c09153150ba0d60f0000f2) จุดเปลีย่นที่ชดัเจนที่สุด
เกิดขึ้นเมื่อรัฐบาลให้การสนับสนุนด้านอาหารไทย 
ขยายตลาดสู่ตลาดโลก รฐับาลมีนโยบายส่งเสรมิให้
ประเทศไทยเป็นครัวของโลก (Kitchen of the World)   
โดยมุ่งด าเนินการอย่างเป็นระบบให้มีการขยายตัวของ
ร้านอาหารไทยจ านวนมากซึ่งจะส่งผลดีต่อการสร้าง
ภาพลักษณ์ที่ดีของประเทศรวมทัง้การส่งเสริมการ
ท่องเที่ยวไทย การส่งออกสนิค้าอาหารและสนิคา้อื่นๆ 
( อ้ า ง ใ น  http://www.thaifoodtoworld.com/home/ 
governmentpol.php) ซึง่มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ
เป็นหนึ่งในมหาวทิยาลยัที่มีการพฒันาหลกัสูตรด้าน
อาหาร เพื่ อผลิตบัณฑิตในสายอาชีพ เชฟ เป็น
มหาวิทยาลัยเฉพาะทางที่มีอัตลักษณ์โดดเด่นด้าน
อุตสาหกรรมอาหาร อุตสาหกรรมการท่องเที่ยว 
โดยเฉพาะด้านอาหาร มหาวทิยาลยัได้ใหก้ารส่งเสรมิ
และสนับสนุนบุคคลากรและนักศึกษา ทัง้การรกัษา
ความเป็นแบบแผนดัง้เดิมและการศึกษาองค์ความรู้
ใหม่ รวมถึงการแข่งขนัด้านอาหารในระดับประเทศ 
และระดับสากล เพื่อก้าวไปสู่สถาบันที่เป็นผู้น าด้าน
อาหารอย่างแท้จริง โดยผลิตบุคลากรสายอาหารที่มี
คุณภาพเขา้สู่อุตสาหกรรมอาหารและการบรกิารผูว้จิยั
จึงมีความตัง้ใจที่จะศึกษาเรื่อง แรงจูงใจต่ออาชีพเช
ฟของนักศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราช
ภัฏสวนดุสิต ทัง้นี้ ผลการวิจัยจะเป็นแนวทางให้
สถาบันการศึกษาต่างๆ ได้ใช้ปรับปรุงและพัฒนา
หลกัสูตรด้านผู้ประกอบอาหารให้สอดคล้องกบัความ
ตอ้งการของผูเ้รยีน และผูป้ระกอบการสามารถน าไปใช้
ในการวางแผนจ้างงานผู้ประกอบอาหารได้อย่าง
เหมาะสมเพื่อลดปัญหาขาดแรงงานในอนาคต 

 
 
 

วตัถปุระสงค ์
1. ศกึษาแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟของนักศกึษา 

โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ 
2. เปรียบเทียบแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟของ

นักศึกษา โรงเรียนการเรือน มหาวิทยาลัยราชภัฏ -   
สวนดุสติ จ าแนกตามปัจจยัส่วนบุคคล 
 

กรอบแนวคิดการวิจยั 
 กรอบแนวคิดในการวิจัยนี้  ประกอบด้วย        
2 ตัว คือ 1. ตัวแปรต้น ได้แก่ ด้านปัจจยัส่วนบุคคล  
ประกอบดว้ย 11 ดา้น คอื  เพศ อายุ ภูมลิ าเนา อาชพี
ของผูป้กครองหลกั การศกึษาสงูสดุของผูป้กครองหลกั 
รายไดเ้ฉลีย่ต่อเดอืนของครอบครวั ทีต่ัง้ของโรงเรยีนที่
ส าเร็จการศึกษา ผลสมัฤทธิท์างการเรียนหรือเกรด
เฉลีย่รวม ประสบการณ์ในการท างานดา้นการประกอบ
อาหาร ประสบการณ์ในการเรียนด้านการประกอบ
อาหาร และ ชัน้ ปีของนักศึกษา  2. ตัวแปรตาม
ประกอบด้วย 7 ด้าน ได้แก่ ด้านความมัน่คง ด้าน
สงัคม  ด้านชื่อเสยีง  ดา้นอ านาจ  ด้านความสามารถ  
ดา้นความส าเรจ็และดา้นการเงนิ 
 

แนวความคิดเก่ียวกบัแรงจงูใจ 
 แรงจูงใจ หมายถึง "สภาวะที่อยู่ภายในตวัที่
เป็นพลงั ท าให้ร่างกายมกีารเคลื่อนไหว ไปในทศิทาง
ทีม่เีป็าหมาย ทีไ่ดเ้ลอืกไวแ้ลว้ ซึง่มกัจะเป็นเป้าหมาย
ที่ มีอยู่ นภาวะสิ่งแวดล้อม " (Loundon and Bitta. 
1988:368) 

แรงจูงใจ หมายถึง สภาวะที่อยู่ภายในตัวที่
เป็นพลงั ท าให้ร่างกายมกีารเคลื่อนไหว ไปในทศิทาง
ทีม่เีป็าหมาย ทีไ่ดเ้ลอืกไวแ้ลว้ ซึง่มกัจะเป็นเป้าหมาย
ที่ มี อยู่ น ภ าวะสิ่ งแ วดล้อม  (Loundon and Bitta. 
1988:368) จากความหมายนี้จะเหน็ไดว้่า แรงจูงใจจะ
เกีย่วขอ้งกบัองคป์ระกอบทีส่ าคญั 2 ประการ คอื 

1. เป็นกลไกที่ไปกระตุ้นพลงัของร่างกายให้
เกดิการกระท า  

2. เป็นแรงบงัคบัให้กบัพลงัของร่างกายที่จะ
กระท าอย่างมทีศิทาง 

แรงจูงใจ หมายถงึ แรงผลกัดนัต่อบุคคลหรอื
แรงผลักดันภายในตัวบุคคล  ที่ส่งผลให้บุคคลมี
พฤตกิรรมเฉพาะทีม่ทีศิทางไปสู่เป้าประสงค ์เป็นพลงั
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ผลกัดนัให้คนมพีฤติกรรม และยงัก าหนดทศิทางและ
เป้าหมายของพฤตกิรรมนัน้ดว้ย คนทีม่แีรงจงูใจสงู จะ
ใช้ความพยายามในการกระท าไปสู่เป้าหมายโดยไม่
ลดละ แต่คนที่มีแรงจูงใจต ่ า จะไม่แสดงพฤติกรรม 
หรือไม่ก็ล้มเลิก การกระท า  ก่อนบรรลุเป้าหมาย 
แรงจงูใจประกอบดว้ย 7 ดา้น [3]  

ด้านความมัน่คง หมายถึง มนุษย์ต้องการ
ความปลอดภยั จงึต้องมแีรงจงูใจในรปูสวสัดกิารต่างๆ 
มกัอยู่ในรูปของจิตส านึก เพื่อให้บุคคลเกดิความรู้สกึ
มัน่คง  

ด้านสงัคม หมายถึง การอยู่ร่วมกนักบัผู้อื่น
เพื่อจะไดเ้ป็นส่วนหนึ่งของสงัคมและได้รับการยกย่อง 
เพราะมนุษยเ์ป็นสตัวส์งัคม จงึตอ้งมกีารตดิต่อสมัพนัธ์
ซึ่งกันและกัน และไม่ใช่เพื่อมิตรภาพเสมอไป แต่
เพื่อใหบุ้คคลอื่นยอมรบัและศรทัธาเชื่อถอื 

ด้านชื่อเสียง หมายถึง ความต้องการด้าน
ชื่อเสยีงเป็นการก าหนดขดีจ ากดัของบุคคล บุคคลบาง
คนพงึพอใจกบัชื่อเสยีงระดบัเพื่อนและชุมชนเท่านนัน้ 
แต่บางคนก็แสวงหาชื่อเสยีงในระดับชาติและระดับ
นานาชาต ิ

ด้านอ านาจ หมายถึง ศกัยภาพแห่งอทิธพิล
ของบุคคลแยกออกเป็น 2 ประเภท คือ อ านาจตาม
ต าแหน่ง สามารถท าบุคคลอื่นปฏิบัติตามเพราะ
ต าปหน่งหน้าที่ และอ านาจส่วนตัวบุคคล เป็นบุคคล  
ซึ่งมีอิทธิพลโดยบุคลิกภาพและพฤติกรรม แสดงว่า
เป็นผูม้อี านาจสว่นตวั แต่บางคนเป็นเจา้ของอ านาจทัง้       
2 ประเภท  

ด้านความสามารถ หมายถึง ความสามารถ
ในการควบคุมองคป์ระกอบสิง่แวดลอ้มทัง้ทางกายภาพ
และสังคม เกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกับมโนทัศน์ด้าน
ความคาดหวงั  

ด้านความส าเร็จ หมายถึง  สิ่งที่บุคคลให้
ความสนใจต่อความส าเรจ็ส่วนตวัมากกว่ารางวลัของ
ความส าเรจ็ ความส าเรจ็ที่ได้รบัมคี่ามากกว่าเงนิทอง
และค ายกย่องสรรเสรญิ  
 ด้านการเงิน  หมายถึ ง  ตัวแทนในการ
แลกเปลี่ยน  เป็นแรงจู งใจที่ สลับซับซ้อนและมี
ความสมัพนัธก์บัความตอ้งการมุกระดบัทุกประเภท 

นิยามอาชีพเชฟ รบัผดิชอบการผลติอาหาร
ในครวั ดูแลก ากับขัน้ตอนการเตรยีมอาหาร จดัวาง
ระเบียบ ก าหนดหน้าที่และควบคุมการท างานของ
พนักงาน ควบคุมต้นทุนการผลติอาหาร โดยค านวณ
ต้นทุนอาหารและแรงงาน สอนวิธีการปรุงอาหารแก่
พนกังานและควบคุมการประสานงาน วางแผนรายการ
อาหารและตรวจสอบคุณภาพอาหาร 

ครวัของภัตตาคารหรอืโรงแรมระดบั 5 ดาว 
มีบุคลากรโดยจัดสรรหน้าที่กันอย่างชัดเจนเรียกว่า 
Brigade de Cuisine ซึ่งพอจะแจงต าแหน่งออกมาได้
ดงันี้ 

1. Chef de Cuisine หรือ Executive chef 
(พ่อครวัใหญ่) คอื เจา้นายใหญ่ของครวันัน้ ๆ มหีน้าที่
คดิเมนูอาหาร สไตลก์ารตกแต่งบนจาน บรหิารงานทัง้
คนทัง้ขา้วของในครวั จ่ายตลาดโดยสัง่วตัถุดบิ รกัษา
มาตรฐานและบรรยากาศของห้องครวั นอกจากนี้ยงั
ต้องสามารถท างานแทนลูกทมีทีท่้อแท้หรอืลม้ป่วยได้
ทุกต าแหน่งอกีดว้ย 

2. Sous-chef de cuisine (ผู้ ช่วยพ่อครัว
ใหญ่) เป็นมอืรองจากพ่อครวัใหญ่อกีท ีคอยท าหน้าที่
บรหิารงานและดูแลว่าทุกๆอย่างเป็นไปตามที่พ่อครวั
ใหญ่สัง่ อบรมทีมงานอย่างสม ่าเสมอ , รักษาความ
สะอาดของครวั และท าหน้าที่ทุกอย่างแทนเวลาที่พ่อ
ครวัใหญ่ไม่อยู่ ถ้าเป็นครวัขนาดย่อมๆไม่ต้องม ีSous-
chef 

3. Chef de partie ห รื อ บ า ง ที ก็ เ รี ย ก 
Station Chef กล่าวคอืในหอ้งครวัหนึ่งจะแบ่งย่อยเป็น
หลายๆ station คอยรบัผดิชอบอาหารแต่ละกลุ่ม Chef 
de partie คอื senior chef ที่เป็นหวัหน้าสเตชัน่นัน้ซึ่ง
จะมีเชฟมือรองๆ เรียกว่า first cook, second cook 
เป็นลกูทมีอกีท ี
 4. Commis นี่คือต าแหน่งแรกเริ่มของเด็ก
ใหม่ทีเ่พิง่จบจากโรงเรยีนสอนท าอาหารเป็นเชฟผูช้่วย
ในทมีของ Chef de partie  
 

มหาวิทยาลยัราชภฏัสวนดสิุต  
มหาวิทยาลยัราชภัฏสวนดุสติจดัตัง้ขึ้นเพื่อ

เป็นโรงเรียนการเรือนแห่งแรกของประเทศไทยชื่อ
“โรง เรีย นมัธยม วิส ามัญ การเรือน ” สังกัด กอ ง
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อาชีวศึกษ า กรมวิช าการ กระท รวงธรรมการ 
(กระทรวงศึกษาธิการ) เปิดด าเนินการเมื่อวันที่ 17 
พฤษภาคม พ.ศ.2477 ที่วงักรมหลวงชุมพรเขตอุดม
ศกัดิ ์(ปัจจุบนัเป็นที่ตัง้ของมหาวิทยาลยั-เทคโนโลยี
ราชม งค ล  วิท ย าเขตพ ณิ ชยการพ ระนค ร) มี
จุดมุ่งหมายเพื่ฝึกอบรมการบ้านการเรอืนส าหรบัสตรี
หลกัสูตร 4 ปี และได้เริ่มเปิดสอนหลักสูตรอบรมครู
การเรอืนขึน้เป็นครัง้แรกมคีวามมุ่งหมายเพื่อเตรยีมผูท้ี่
จะออกไปมอีาชพีครูในแขนงนี้ ปัจจุบนัมหาวทิยาลยั
ราชภฏัสวนดุสติไดก้ าหนดแนวทางในการพฒันาเอาไว ้
ดงันี้ 

การก าหนดอัตลักษณ์ของมหาวิทยาลัย
ออกเป็น 4 ด้าน (เป็นสถาบันเฉพาะทาง ลักษณะที่
เป็นสถาบนัทีเ่น้นระดบัปรญิญาตร)ี 

- การศกึษาปฐมวยั 
- อุตสาหกรรมอาหาร 
- อุตสาหกรรมบรกิาร 
- พยาบาลศาสตร ์

 

หลกัสูตรวิทยาศาสตรบ์ณัฑิต สาขาวิชาเทคโนโลยี
การประกอบอาหารและการบริการ  

ระดบัปรญิญาตรมีวีตัถุประสงคข์องหลกัสตูร 
เพื่อผลติบณัฑติทีม่คีุณลกัษณะดงัต่อไปนี้ 

1. มคีวามรู ้ความเขา้ใจและความสามารถใน
การประกอบอาหาร การพัฒนารายการอาหาร หรือ 
ผลติภณัฑ์อาหาร โดยน าความรู้ทางวทิยาศาสตร์และ
เทคโนโลยกีารอาหารไปประยุกต์ใช ้และการบรกิารได้
เป็นไปตามมาตรฐานถูกตอ้งตามหลกัสากล  

2. มีความรู้ความสามารถในการบริการ มี
บุคลกิภาพทีเ่หมาะสม และมจีติบรกิาร 

3. มคีวามรูค้วามเขา้ใจในหลกัการจดัการและ
ประกอบธุรกิจอาหารอย่างมีประสทิธิภาพ และมเีจต
คตทิีด่ต่ีอวชิาชพี 

4. ผลิตบัณฑิตที่มีความสามารถในการ
สื่อสาร การใช้สารสนเทศ และการศกึษาค้นคว้าด้วย
ตนเอง เพื่อใช้ประโยชน์ในการวิจัย และให้บริการ
วิชาการแก่ชุมชนอย่างเหมาะสมกับสภาพสังคม 
เศรษฐกจิ และสิง่แวดลอ้มของประเทศ  

5. ผลติบณัฑติทีม่คีุณธรรม จรยิธรรมในการ
ประกอบวชิาชพีทางการประกอบอาหารและการบรกิาร 

วิธีการวิจยั 
ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
 ประชากรคือนักศึกษาระดับปริญญาตร ี
หลกัสตูรเทคโนโลยกีารประกอบอาหารและการบรกิาร 
โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ ชัน้ปี
ที ่1 ถงึ 4 จ านวน 815 คน 

การก าหนดขนาดของกลุ่มตัวอย่างโดยการ
เลอืกกลุ่มตวัอย่างแบบโควต้า(Quota Sampling) เป็น
ก าร เลื อ ก ก ลุ่ ม ตั ว อ ย่ า ง โด ย ค านึ ง ถึ ง สัด ส่ ว น
องค์ประกอบของประชากร เช่นเมื่อต้องการกลุ่ม
ตวัอย่าง 100 คน แบ่งเป็นเพศชาย 50 คน หญิง 50 
คน แลว้เลอืกแบบบงัเอญิ คอืเลอืกจนครบตามจ านวน
ทีต่อ้งการ (อา้งใน http://pioneer.netserv.chula.ac.th/ 
~jaimorn/re6.htm) ไดก้ลุ่มตวัอย่างรวมทัง้สิน้ 400 คน 
เป็นนักศกึษาระดบัปรญิญาตรชีัน้ปีที่ 1 ถึง 4 ชัน้ปีละ 
100 คน 

 

เครือ่งมือท่ีใช้ในการวิจยั 
 เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยันี้ เป็นแบบสอบถาม 
(Questionnaire) เกี่ยวกบัแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟ ของ
นกัศกึษา โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวน-
ดุสติ ประกอบดว้ย ค าถามแบ่งไดเ้ป็น 3 ตอน คอื 
 ตอนท่ี 1 แบบสอบถามเกี่ยวกบัสถานภาพ
ของผูต้อบแบบสอบถาม มลีกัษณะเป็นแบบตรวจสอบ
รายการ (Check List) ประกอบดว้ยค าถามจ านวน 11 ขอ้
เกี่ยวกบัปัจจยัส่วนบุคคล ได้แก่ เพศ อายุ ภูมลิ าเนา  
อาชีพของผู้ปกครองหลัก การศึกษาสูงสุดของ
ผู้ปกครองหลัก รายได้เฉลี่ยต่อเดือนของครอบครัว  
ทีต่ัง้ของโรงเรยีนทีส่ าเรจ็การศกึษา ผลสมัฤทธิท์างการเรยีน  
ประสบการณ์ในการเรยีนดา้นการประกอบอาหาร และ
ประสบการณ์ในการท างานด้านการประกอบอาหาร 
ชัน้ปีของนกัศกึษา   
 ตอนท่ี 2 แบบสอบถามเกี่ยวกบัแรงจูงใจต่อ
อ าชีพ เช ฟ ข อ งนั ก ศึ ก ษ า  โรง เรีย น ก าร เรือ น 
มหาวทิยาลยัราชภัฏสวนดุสติ มลีกัษณะค าตอบเป็น
แบบมาตราส่วนประเมินค่า (Rating Scale) 5 ระดับ 
คือ มากที่สุด มาก ปานกลาง น้อย และน้อยที่สุด 
ประกอบด้วยค าถามเกีย่วกบัปัจจยัที่มผีลต่อแรงจูงใจ
ต่ออาชีพเชฟของนักศึกษา 7 ด้าน ได้แก่ ด้านความ
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มัน่คง ด้านสังคม ด้านชื่อเสียง ด้านอ านาจ ด้าน
ความสามารถ ดา้นความส าเรจ็และดา้นการเงนิ 
 

การวิเคราะหข์้อมูล 
 1. สถิติที่ ใช้ส าหรับข้อมูล เชิงพ รรณนา 
(Descriptive statistic) ได้แก่ ค่าความถี่ (Frequency) 
ค่ารอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ (Mean) ค่าเบีย่งเบน
มาตรฐาน (Standard deviation)  
 2. สถิ ติ ที่ ใช้ ส าห รับ ข้อ มู ล เชิ งอ นุ ม าน 
(Inferential statistic) เพื่อทดสอบสมมติฐาน ได้แก่ 
การทดสอบความแตกต่ างระหว่างค่าเฉลี่ยของ
ประชากร 2 กลุ่ม โดยการสุ่มตัวอย่างจากแต่ละกลุ่ม
อย่างเป็นอิสระจากกนั (Independent t-test) และการ
วิเคราะห์ค่าความแปรปรวนทางเดียว (One-Way 
ANOVA) เพื่ อเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง
ค่าเฉลีย่ประชากรทีม่มีากกว่า 2 กลุ่มและในกรณีทีพ่บ
ความแตกต่างจะท าการทดสอบความแตกต่างของ
ค่ า เฉ ลี่ ย เป็ น รายคู่ ด้ ว ย วิธี  LSD (Fisher’s Least 
Significant Difference) 
 

การสรา้งเครือ่งมือท่ีใช้ในการวิจยัน้ีมีขัน้ตอน ดงัน้ี 
 1. ศึกษาทฤษฎีและงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกับ
แรงจงูใจ แลว้จงึน าขอ้มลูมาจดัท าแบบสอบถาม 
 2. สรา้งแบบสอบถาม แลว้น าไปใหอ้าจารยท์ี่
ปรกึษาพจิารณาและปรบัปรุงแกไ้ข 
           3. น าแบบสอบถามเสนอผู้เชี่ยวชาญ 5 ท่าน 
เพื่อขอค าแนะน ามาปรบัปรุงแก้ไขในส่วนที่บกพร่อง
และปรบัขอ้ค าถามตามค าแนะน าของผูเ้ชีย่วชาญ  
 4. ทดสอบประสทิธภิาพของแบบสอบถามที่
ปรบัปรุงแก้ไขแล้วโดยน าไปทดลองใช้กับนักศึกษา
ระดบัปรญิญาตรีชัน้ปีที่ 1 ถึง 4 หลกัสูตรเทคโนโลยี
การประกอบอาหารและการบรกิาร โรงเรยีนการเรอืน 
มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติ จ านวน 10 คน ผูว้จิยัได้
ท าการหาค่าความเที่ยงตรงเชงิเนื้อหา โดยใชค้่าดชันี 
IOC [11] ก าหนดเกณฑท์ีใ่ชค้อื ค่าทีค่ านวณไดน้ัน้ตอ้ง
มากกว่า 0.50 (IOC > 0.5) จึงจะถือว่าข้อค าถามนัน้
สอดคลอ้งกบันิยามเชงิปฏบิตักิารทีต่อ้งการวดั โดยขอ้
ค าถามทีต่ ่ากว่า 0.5 ผลทีไ่ดค้อื ด ี0.8044    
 5. ปรบัปรุงแกไ้ขก่อนน าไปใชจ้รงิ 
 

ผลวิจยัและวิจารณ์ 
ขอ้มูลส่วนตวัเกี่ยวกบัสถานภาพของผลการ

เปรียบเทียบแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟของนักศึกษา 
โรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวนดุสติพบว่า 
กลุ่มตวัอย่างเป็นเพศชายรอ้ยละ 50 และเพศหญงิรอ้ย
ละ 50 ส่วนมากมอีายุมากกว่า 21 ปี มภีูมลิ าเนาอยู่ใน
เขตกรุงเทพมหานคร ผู้ปกครองประกอบอาชีพ
พนักงานบรษิทัเอกชนโดยจบการศกึษาในระดบั ปวส/
อนุปริญญา มีรายได้เฉลี่ยต่อเดือนของครอบครัว
ระหว่าง 30,001-40,000 บาท นักศกึษาจบการศกึษา
จากโรงเรียนใน เขตที่ ตั ้งภาค เหนื อ  ส่วนใหญ่ มี
ผลสมัฤทธท์างการเรยีนรวม 2.51-3.00 สว่นใหญ่ยงัไม่
มีประสบการณ์ในการเรียนด้านการประกอบอาหาร 
ส่วนประสบการณ์ในการท างานด้านการประกอบ
อาหารพบว่ามีประสบการณ์ น้อยกว่า 1 ปี  ทัง้นี้
แบ่งเป็นนกัศกึษาปี 1 ถงึ 4 รอ้ยละ 25 ต่อชัน้ปี  

ผลการวิเคราะห์แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟของ
นักศกึษาโรงเรยีนการเรอืน มหาวทิยาลยัราชภฏัสวน
ดุสติในภาพรวมพบว่า มีค่าเฉลี่ยรวมอเมื่อพิจารณา
รายด้านทุกด้านอยู่ ในระดับมาก โดยด้านที่ เป็น
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟสูงที่สุดคือ ด้านความสามารถ 
รองลงมาคือ ด้านสงัคม และด้านที่เป็นแรงจูงใจต่อ
อาชีพเชฟโดยมีค่าเฉลี่ยต ่าที่สุดคือ ด้านความมัน่คง 
รายละเอยีดแต่ละดา้นสรุปไดด้งันี้ 

นักศึกษาที่มีเพศ ภู มิล าเนา อาชีพของ
ผู้ปกครองหลัก รายได้เฉลี่ยต่อเดือนของครอบครัว
ประสบการณ์ในการเรยีนด้านการประกอบอาหารและ
ประสบการณ์ในการท างานด้านการประกอบอาหาร
ต่างกันมีแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟไม่ต่างกันอย่างมี
นัยส าคญัทางสถิตทิีร่ะดบั 0.05 สอดคล้องกบังานวจิยั
ของ สิรินาฎ [14] ด้านภูมิล าเนามีผลต่อการเลือก
อาชีพในระดับต ่ า  แต่ขัดแย้งกับผลงานวิจัยของ       
พุตตาน (2541) ด้านรายได้ของบิดามารดาและ
ผู้ปกครองเป็นองค์ประกอบที่ส าคญัมากต่อการเลือก
อาชพีของนกัเรยีน 

นักศึกษาที่มีอายุแตกต่างกัน  ที่ตั ้งของ
โรงเรยีนที่ส าเร็จการศึกษา ผลสมัฤทธ์ทางการเรยีน 
ชัน้ปีของนักศกึษาและการศกึษาสูงสุดของผู้ปกครอง
หลักต่างกันมีแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟต่างกันอย่างมี

วารสารมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา ปีที ่3 ฉบบัที ่2 พ.ค.-ส.ค. 2558                                         7                                                        



นัยส าคญัทางสถิตทิีร่ะดบั 0.05 สอดคล้องกบังานวจิยั
ของ ทวิา (2546) ดา้นผลสมัฤทธิท์างการเรยีนมผีลต่อ
การเลอืกอาชพีในระดบัมาก 

แรงจูงใจต่ออาชพีเชฟดา้นความมัน่คงพบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่เป็น
ปัจจัยที่มีผลต่อแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟมากที่สุดคือ
อาชีพ เชฟมีความมัน่ คงในการประกอบอาชีพ 
สอดคล้องกับแนวคิดแรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่า
ด้านความมัน่คง หมายถึงม นุษย์ต้องการความ
ปลอดภัย จงึต้องมแีรงจูงใจในรูปสวสัดกิารต่างๆ มกั
อยู่ในรูปของจิตส านึก เพื่อให้บุคคลเกิดความรู้สึก
มัน่คง และสอดคลอ้งกบังานวจิยัของ สรินิาฎ [14] ดา้น
ความมัน่คงมผีลต่อการเลอืกอาชพีในระดบัสงู 

แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟด้านสังคมพบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่เป็น
ปัจจยัที่มผีลต่อแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟมากที่สุดคอืได้
ท าอาหารให้ผู้อื่นรบัประทาน สอดคล้องกับแนวคิด
แรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่าด้านสงัคม หมายถึง 
การอยู่ร่วมกนักบัผูอ้ื่นเพื่อจะไดเ้ป็นสว่นหนึ่งของสงัคม
และได้รบัการยกย่อง เพราะมนุษย์เป็นสตัว์สงัคม จึง
ต้องมีการติดต่อสมัพนัธ์ซึ่งกนัและกนั และไม่ใช่เพื่อ
มิตรภาพเสมอไป แต่เพื่อให้บุคคลอื่นยอมรับและ
ศรทัธาเชื่อถอื 

แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟด้านชื่อเสียงพบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่เป็น
ปัจจัยที่มีผลต่อแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟมากที่สุดคือ
ศกึษาในสถาบนัที่มชีื่อเสยีงด้านอาหาร สอดคล้องกบั
แนวคิดแรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่าด้านชื่อเสียง 
หมายถึงความต้องการด้านชื่อเสยีงเป็นการก าหนด
ขดีจ ากดัของบุคคล บุคคลบางคนพงึพอใจกบัชื่อเสยีง
ระดับเพื่อนและชุมชนเท่านัน้ แต่บางคนก็แสวงหา
ชื่อเสยีงในระดบัชาตแิละระดบันานาชาต ิ

แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟด้านอ านาจพบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่เป็น
ปัจจัยที่มีผลต่อแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟมากที่สุดคือ

ใฝ่ฝันอยากเป็นเจ้าของร้านอาหาร สอดคล้องกับ
แนวคิดแรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่าด้านอ านาจ 
หมายถงึศกัยภาพแห่งอทิธพิลของบุคคลแยกออกเป็น 
2 ประเภท คอื อ านาจตามต าแหน่ง สามารถท าบุคคล
อื่นปฏบิตัติามเพราะต าแหน่งหน้าที ่และอ านาจสว่นตวั
บุคคล เป็นบุคคลซึ่งมีอิทธิพลโดยบุคลิกภาพและ
พฤติกรรม แสดงว่าเป็นผู้มอี านาจส่วนตัว แต่บางคน
เป็นเจา้ของอ านาจทัง้ 2 ประเภท 
 แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟด้านความสามารถ
พบว่า โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัที่
มผีลต่อแรงจงูใจต่ออาชพีเชฟอยู่ในระดบัมาก โดยขอ้ที่
เป็นปัจจยัทีม่ผีลต่อแรงจูงใจต่ออาชพีเชฟมากที่สดุคอื
สามารถน าความรูแ้ละประสบการณ์จากการเรยีนไปใช้
ในการประกอบอาชพีได ้สอดคลอ้งกบัแนวคดิแรงจงูใจ
ของ ถวิล [3] กล่าวว่าด้านความสามารถ หมายถึง
ความสามารถในการควบคุมองค์ประกอบสิง่แวดล้อม
ทัง้ทางกายภาพและสงัคม เกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกบั
มโนทศัน์ดา้นความคาดหวงั  

แรงจูงใจต่ออาชพีเชฟดา้นความส าเรจ็พบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่เป็น
ปัจจยัที่มีผลต่อแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟมากที่สุดคือมี
ความมุ่งหวงัเหน็กจิการรา้นอาหารประสบความส าเรจ็
สอดคล้องกับแนวคิดแรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่า
ดา้นความส าเรจ็ หมายถึงสิง่ทีบุ่คคลใหค้วามสนใจต่อ
ความส าเร็จส่วนตัวมากกว่ารางวัลของความส าเร็จ 
ความส าเรจ็ทีไ่ดร้บัมคี่ามากกว่าเงนิทองและค ายกย่อง
สรรเสรญิ 

แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟด้านการเงินพบว่า 
โดยรวมกลุ่มตวัอย่างใหค้วามส าคญัต่อปัจจยัทีม่ผีลต่อ
แรงจูงใจต่ออาชีพเชฟอยู่ในระดับมาก โดยข้อที่ เป็น
ปัจจัยที่มีผลต่อแรงจูงใจต่ออาชีพเชฟมากที่สุดคือ
สามารถสร้างรายได้พิเศษสอดคล้องกับแนวคิด
แรงจูงใจของ ถวิล [3] กล่าวว่าด้านการเงินหมายถึง
ตวัแทนในการแลกเปลีย่น เป็นแรงจงูใจทีส่ลบัซบัซอ้น
และมีความสัมพันธ์กับความต้องการทุกระดับทุก
ประเภท  โดยงานงานวิจัยของ สิรินาฎ [14] ด้าน
เงินเดือนและค่าตอบแทนมีผลต่อการเลือกอาชีพใน
ระดบัปานกลาง 
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ข้อเสนอแนะ 
1. ผู้ประกอบการในอุตสาหกรรมอาหารและ

การบรกิารควรเพิม่สวสัดกิารพเิศษใหก้บัอาชพีเชฟให้
มากยิง่ขึน้ ทัง้นี้เพื่อเป็นการส่งเสรมิให้ผู้ที่ต้องการจะ
ประกอบอาชพีนี้ในอนาคตมคีุณภาพชวีิตการท างานที่
ดแีละมคีวามมัน่คง ซึ่งจะช่วยจูงใจให้นักศกึษาสนใจ
ประกอบอาชพีนี้มากยิง่ขึน้ในอนาคตได ้

   1.2 มหาวทิยาลยัควรจดัท าหลกัสูตรและ
ฝึกสอนนักศึกษาให้มีจรรยาบรรณต่อวิชาชีพของ
ตนเอง ซึ่งการเลอืกใช้วตัถุดบิที่มคีุณภาพที่เหมาะสม
ต่อการประกอบอาหาร รวมถึงการปรุงอาหารด้วย
ขัน้ตอนที่ถูกสุขลกัษณะคอืความรบัผดิชอบของเชฟที่
ต้องปฏิบัติอยู่ เสมอ ซึ่ งแสดงให้ เห็นว่ ามีความ
รบัผดิชอบต่อสงัคม 

   1.3 มหาวิทยาลัยควรพัฒนาหลักสูตรใน
ดา้นของตนเอง รวมถงึการจดัใหม้กีจิกรรมศกึษาดงูาน
นอกสถานที่หรอืการให้ความรู้บรรยายพเิศษเพิม่เติม
จากวทิยากรหรอืผูป้ระกอบการในอุตสาหกรรมอาหาร
อยู่เสมอ ซึง่จะท าใหน้ักศกึษาไดร้บัประสบการณ์พเิศษ
เพิม่เตมินอกเหนือจากทีไ่ดร้บัในหอ้งเรยีน 

   1.4 มหาวิทยาลัยและผู้ประกอบการใน
อุตสาหกรรมอาหารและการบริการควรส่งเสริมให้
นักศึกษาได้มีความก้าวหน้าในอาชีพเชฟมากยิ่งขึ้น 
เช่น การฝึกงานก่อนจบการศึกษาในหน่วยงานที่
เกี่ยวขอ้ง ทัง้นี้เพื่อให้นักศกึษาได้รบัประสบการณ์ที่มี
คุณค่าและน าไปใชต่้อยอดกบัธุรกจิส่วนตวัของตนเอง
ไดต่้อไป 

   1.5 มหาวิทยาลัยและผู้ประกอบการใน
อุตสาหกรรมอาหารและการบรกิารควรจดัใหน้ักศกึษา
ได้ รับ ก าร ฝึ กอบ รมห รือ ฝึ ก งาน จ ริงกับ สถ าน
ประกอบการในระยะเวลาที่เหมาะสม ทัง้นี้ เพื่อให้
นักศึกษาได้รบัประสบการณ์จริงจากการปฏิบัติงาน
และเพื่อใหส้ามารถประยุกต์ใชป้ระสบการณ์เหล่านี้ไป
ใชใ้นการประกอบอาชพีในอนาคตไดต่้อไป 

   1.6 ทางมหาวทิยาลยัและผูป้ระกอบการใน
อุตสาหกรรมอาหารและการบริการควรให้ความรู้ใน
ด้านอื่น ๆ เพิ่มเติม เช่น ความรูใ้นการบรหิารกจิการ
ร้านอาหารในด้าน ต่ าง ๆ  รวมถึงการถ่ ายทอด
ประสบการณ์จากผู้ประกอบการร้านอาหารโดยตรง 

เป็นต้น ทัง้นี้ เพื่อให้นักศึกษาได้มีความรู้ทางการ
บรหิารงานและการน าประสบการณ์จากผูเ้ชีย่วชาญไป
ประยุกตใ์ชใ้นธุรกจิของตนเองในอนาคตไดต่้อไป 

   1.7 ทางมหาวทิยาลยัควรฝึกใหน้กัศกึษามี
ความเชี่ยวชาญในการประกอบอาชีพที่หลากหลาย 
ทัง้นี้เพื่อให้นักศึกษาได้ใช้ความสามารถของตนเอง
ผลติอาหารและอื่น ๆ เพื่อสรา้งรายไดจ้ากหลากหลาย
ช่องทางในอนาคตไดต่้อไป 
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ค ำยืมภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
Sanskrit Loan Words in Vetāla Tales 

 
ศราวุธ  หล่อด1ี 
Sarawut  Lordee1 
 
บทคดัย่อ 
 การวจิยัเรื่อง ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษารปูค า หมวดค า การเปลีย่นแปลง
เสยีง การเปลี่ยนแปลงความหมาย ซึง่ศกึษาตามแนวคดิเรื่องประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมาย ของลาดสิลฟั 
ซกุสตา (Ladislav Zgusta) [1] และจดักลุ่มค ายืมภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล โดยเกบ็รวบรวมขอ้มูลจากหนังสอื
นิทานเวตาล พระนิพนธ ์พระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่นพทิยาลงกรณ [2] 
 ผลการวจิยัพบว่า ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล จ านวน 112 ค า มรีูปค า 2 แบบ แบบแรกเป็นรูปค า
ภาษาสนัสกฤตที่เหมือนกบัรูปค าภาษาไทย แบบที่สองเป็นรูปค าภาษาสนัสกฤตที่แตกต่างจากรูปค าภาษาไทย 
ประกอบดว้ยหมวดค า 3 หมวดค า ไดแ้ก่ ค านาม ค ากรยิา และค าวเิศษณ์  
 ดา้นการเปลีย่นแปลงเสยีงและความหมายของค ายมืภาษาสนัสกฤตพบว่า มกีารเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะ 
และเสยีงสระ ส่วนความหมายของค ายมืภาษาสนัสกฤตมคีวามหมายยา้ยที ่ความหมายกวา้งออก ความหมายแคบเขา้ 
และความหมายคงเดมิ นอกจากนี้ยงัจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตได้ทัง้หมด 10 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มมนุษย์และอวยัวะ 
คุณสมบตั ิการกระท า อมนุษย์และเทพ สถานที ่ทรพัยากรธรรมชาติ ดาวและเวลา วชิาความรู ้ศาสนาและความเชื่อ 
อาวุธและวตัถุ  
 

ค ำส ำคญั: ค ายมื, ภาษาสนัสกฤต, นิทานเวตาล 
 
Abstract 
 The study, entitled Sanskrit loan words in Vetāla tales aimed to study word form, sound change and 
semantic change based on semantic change of Ladislav Zgusta [1 ] and group Sanskrit loan words by 
collecting data from Vetāla tales, composed by His Highness Prince Rajani Chamcharas, Prince 
Bidyalongkorn [2] 
 The results of the study showed that there were 112 Sanskrit loan words in Vetāla tales which had 2 
types of word form. First type was the Sanskrit word form which was similar to Thai word form. Second type 
was Sanskrit word form which was different from Thai word form composing of three word categories as 
noun, verb and adverb. 

 
1 อาจารยป์ระจ าสาขาวชิาภาษาไทย คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา 56000 
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 Regarding to sound change and semantic change of Sanskrit loan words, it was found that there 
was consonant and vowel sound change. The meaning of Sanskrit loan words had meanings of moving, 
expanding, narrowing and being the same. Besides, there were 10 Sanskrit loan word categories. These 
were human and organ, quality, doing, non-human and gods, place, natural resource, star and time, 
knowledge, religions and beliefs, weapon and object. 
 

Keywords: Loan Words, Sanskrit Language, Vetāla Tales 
 
บทน ำ 
 เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ มคีวามหลากหลาย
ด้านชาติพันธุ์และกลุ่มภาษา ภาษากลุ่มต่าง ๆ ใน
ดินแดนนี้  หลายภาษารบัเอาภาษาสนัสกฤตซึ่งเป็น
ภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European) ที่มี
ลกัษณะแตกต่างจากภาษาในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้
หลายประการมาใช้ในวัฒนธรรมของตน โดยได้รับ
อทิธพิลจากการเผยแผ่ศาสนาจากประเทศอนิเดยี 
 ภาษาไทยน าค าภาษาสนัสกฤตมาใช้จ านวน
มาก แต่ปัจจุบนัยงัไม่ปรากฏหลกัฐานที่ชดัเจนว่า คน
ไทยรู้จกัภาษาสนัสกฤตตัง้แต่สมยัใด หากสนันิษฐาน
จากศลิาจารกึสมยัสุโขทยัอาจอนุมานไดว้่า คนไทยคง
รูจ้กัภาษาสนัสกฤตมาตัง้แต่สมยัสุโขทยัหรอืก่อนหน้า
นัน้ โดยช่วงแรกคนไทยอาจได้ศึกษาภาษาสนัสกฤต
จากชาวเขมรโบราณ เนื่ องจากชาวเขมรมีความ
ช านาญภาษาสนัสกฤต [3] 
 เมื่อสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวแห่งกรุงรัตนโกสินทร์  พระองค์ทรงให ้
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัไปศกึษาต่อที่
ประเทศองักฤษ ขณะนัน้ชาวองักฤษเริม่สนใจศึกษา
เรื่องอนิเดยี มกีารแปลวรรณคดอีนิเดยีหลายเรื่องเป็น
ภาษาองักฤษ จงึท าใหพ้ระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจ้าอยู่หวั ทรงสนพระทัยเรื่องอินเดียศึกษา แม้ว่าจะ
มิได้ทรงศึกษาภาษาสนัสกฤตโดยตรง แต่ก็ทรงสน
พระทัยวรรณคดีสันสกฤตอย่างยิ่ง และได้พระราช
นิพนธง์านหลายเรื่องทีม่เีคา้จากวรรณคดสีนัสกฤต  
 อน่ึง สมยันี้ยงัมพีระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ กวีราชส านักที่มีความสามารถด้าน   
การประพันธ์ร้อยแก้ว กวีนิพนธ์ และงานแปล อาท ิ
ทรงนิพนธ์เรื่องนิทานเวตาล ที่มตี้นเค้ามาจากเวตาล
ปัญจวศีต ิวรรณคดสีนัสกฤตโบราณอายุ 2,500 ปีก่อน
พุทธกาล ซึง่เป็นนิทานภาษาสนัสกฤตทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุใน

โลก เมื่อนิทานเวตาลแพร่กระจายและเป็นที่รู้จ ักใน
ประเทศไทย พระองค์ทรงแปลและเรียบเรียงนิทาน
ดังกล่าวจากเอกสารภาษาอังกฤษจ านวน 10 เรื่อง 
จากนิทานเวตาล 25 เรื่อง  
 จากพระนิพนธ์ พระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ สะท้อนให้เห็นว่า ภาษาในโลกเมื่อม ี
การติดต่อกนั ย่อมมกีารแลกเปลี่ยนวฒันธรรมซึ่งกนั
และกนั ซึ่งสามารถเกดิขึน้ได้ในทุกภาษา ทัง้ภาษาที่
อยู่ในตระกูลเดียวกัน หรือภาษาที่อยู่ต่างตระกูลกัน  
ผลพลอยได้จากการแลกเปลี่ยนวฒันธรรมอกีประการ
หนึ่งคือ การยืมศัพท์ เป็นการรบัค าศัพท์จากภาษา
หนึ่งเข้าไปใช้ในอีกภาษาหนึ่ง โดยคงเสียงไว้เกือบ
เหมอืนภาษาเดมิ หรอือาจปรบัเปลีย่นใหเ้ขา้กบัระบบ
เสียงของภาษาผู้ยืมค าศัพท์เรียกว่า ค ายืม ( loan 
word) [4] 
 จากการศกึษางานวจิยัเกี่ยวกบัค ายมืภาษา
สนัสกฤต และนิทานเวตาลพบว่า มงีานวิจยัที่ศึกษา 
ค ายืมภาษาสนัสกฤต และนิทานเวตาลอยู่พอสมควร 
เช่น งานวิจยัเรื่อง “ค ายืมภาษาบาลแีละสนัสกฤตใน
ภาษาไทยสมัยอยุธยา” [5 ] “ค ายืมภาษาบาลีและ
สนัสกฤตในมหาชาตคิ าหลวงกณัฑ์ทศพร” [6] “ค ายมื
ภาษาบาลแีละสนัสกฤตในวรรณกรรม เรื่อง มหาภารต
ยุทธ ของสุภร ผลชีวิน” [7] “ศึกษาการเปลี่ยนแปลง  
ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตที่ปรากฏในพระปฐม
สมโพธิกถา” [8] “ค ายืมบาลีสันสกฤตในเขมร” [9 ] 
“การศกึษาเชงิวเิคราะห์วรรณกรรมนิทานเวตาลฉบบั
ภาษาไทย 4 ส านวน” [10] และ “วเิคราะหร์สวรรณคดี
ที่ปรากฏในนิทานเวตาล ฉบับพระนิพนธ์ กรมหมื่น
พทิยาลงกรณ ตามทฤษฎรีสวรรณคดสีนัสกฤต” [11] 
 งานวิจัยข้างต้นเป็นการศึกษาค ายืมจาก
ภาษาต่างประเทศ 2 ภาษารวมกนั คอื ภาษาบาล ีและ
ภาษาสนัสกฤต และเป็นการศึกษานิทานเวตาลด้าน
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องค์ประกอบของนิทาน และรสวรรณคดสีนัสกฤต ยงั
ไม่มีงานวิจัยเรื่องใดศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤต
โดยเฉพาะ  
 ด้วยเหตุนี้ ผู้วจิยัจึงสนใจศกึษาค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล พระนิพนธ์ พระราชวรวงศ์
เธอ กรมหมื่นพทิยาลงกรณ เนื่องจากนิทานดงักล่าว
เป็นนิทานภาษาสนัสกฤต เมื่อแปลเป็นภาษาไทยน่าจะ
ปรากฏค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานดว้ย 
 
วตัถปุระสงค ์
 งานวจิยัเรื่อง ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล มวีตัถุประสงค ์3 ประการ ดงันี้ 
 1. เพื่อศกึษารูปค า และหมวดค า ของค ายมื
ภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล 
 2. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียง และ
ความหมาย ของค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล  
 3. เพื่อจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล 
 
ประโยชน์ท่ีได้รบัจำกกำรวิจยั 
 1. ทราบรูปค า หมวดค า การเปลี่ยนแปลง
เสยีงและความหมาย ตลอดจนทราบกลุ่มค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล  
 2 . เ ป็ น แ น วท า ง ใน ก า รศึ ก ษ าค า ยื ม
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
 
ขอบเขตกำรวิจยั 
 1. ศึกษาค ายืมภาษาสนัสกฤตที่ปรากฏใน
หนังสือนิทานเวตาล พระนิพนธ์ พระราชวรวงศ์เธอ 
กรมหมื่นพทิยาลงกรณ [2]  
 2. เก็บข้อมูลเฉพาะค ายืมภาษาสนัสกฤตที่
ปรากฏในนิทานเวตาล จ านวน 231 หน้า เพื่อน ามา
ศึกษารูปค า หมวดค า การเปลี่ยนแปลงเสียงและ
ความหมาย และจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล 
 
 
 
 

วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัเกี่ยวกบัค ายืม
ภาษาสนัสกฤต และนิทานเวตาล 
 2. ส ารวจเอกสารที่จะใช้เก็บข้อมูลค ายืม
ภาษาสนัสกฤต 
 3. เก็บรวบรวมข้อมูลค ายืมภาษาสนัสกฤต 
จากหนังสือนิทานเวตาล และบันทึกค ายืมภาษา
สนัสกฤตลงในแผ่นบนัทกึขอ้มลู  
 4. ตรวจสอบและแยกค ายืมภาษาสนัสกฤต
ออกจากค ายืมภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยขัน้แรก
ตรวจสอบจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 [12] ขัน้ที่สองตรวจสอบด้วยพจนานุกรม    
ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภธิาน [13] ขัน้สดุทา้ยตรวจสอบ
ค ายืมภาษาสนัสกฤตด้วยพจนานุกรม The Concise 
Sanskrit-English Dictionary [14] เป็นพจนานุกรมที่มี
ค าตัง้เป็นอักษรเทวนาครี และแปลความหมายเป็น
ภาษาองักฤษ 
 5. วเิคราะหร์ูปค า หมวดค า การเปลีย่นแปลง
เสยีง การเปลี่ยนแปลงความหมาย ตามแนวคิดเรื่อง
ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมาย ของ
ลาดสิลฟั ซกุสตา [1] และจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤต
ในนิทานเวตาล ทัง้นี้ผู้วจิยัได้ก าหนดสญัลกัษณ์ และ
การวเิคราะหข์อ้มลู ในหวัขอ้การเปลีย่นแปลงเสยีงของ
ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาลไวด้งันี้ 
 สญัลกัษณ์  /x/  หมายถงึ  x เป็นหน่วยเสยีง 
 ดา้นการถ่ายถอดเสยีงค าภาษาสนัสกฤต จะ
ใช้อกัษรโรมนัในการถ่ายถอดเสยีง ส่วนการถ่ายถอด
เสียงค าภาษาไทย จะใช้สัทอักษรสากลที่ได้รบัการ
รับ ร อ ง จ า ก ส ม าค ม สั ท ศ าส ต ร์ ร ะห ว่ า ง ช า ติ 
(International Phonetic Association หรอื I.P.A)  
ในการถ่ายถอดเสยีง 
 6. สรุป อภปิรายผล และน าเสนอผลการวจิยั 
 
ผลกำรวิจยั 
 การศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล ผู้วจิยัน าเสนอผลการวจิยัตามวตัถุประสงค์ 3 
ประการ ดงัต่อไปนี้ 
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รปูค ำ และหมวดค ำ ของค ำยืมภำษำสนัสกฤตใน
นิทำนเวตำล 
 รปูค ำของค ำยืมภำษำสนัสกฤตในนิทำน
เวตำล 
 ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล จ านวน 
112 ค า มรีูปค า 2 แบบ ไดแ้ก่ รูปค าภาษาสนัสกฤตที่
เหมอืนกบัรูปค าภาษาไทย และรปูค าภาษาสนัสกฤตที่
แตกต่างจากรปูค าภาษาไทย ดงันี้ 
 1. รปูค ำภำษำสนัสกฤตท่ีเหมือนกบัรปูค ำ
ภำษำไทย พบจ านวน 12 ค า ได้แก่ โทษ ศร โศก 
ปิศาจ อากาศ ศลี พธ ูมฤค มฤต ศุภ เศษ และอมฤต 
 2. รปูค ำภำษำสนัสกฤตท่ีแตกต่ำงจำกรปู
ค ำภำษำไทย พบจ านวน 100 ค า ส่วนมากเป็นรูปค า
ทีภ่าษาสนัสกฤตใชเ้ครื่องหมายพนิทุ ( . ) หรอืจุดบอด 
เขยีนไวใ้ต้พยญัชนะเพื่อแสดงว่าพยญัชนะตวันัน้ไม่มี
เสยีงสระประสมอยู่ หรอืแสดงว่าเป็นเสยีงพยญัชนะ
ควบกล ้า ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 รปูค าภาษาสนัสกฤต         รปูค าภาษาไทย 
 เนตฺร   เนตร 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ปรฺหาร   ประหาร  
 มตฺิร   มติร  
 รากฺษส   รากษส  
 ศาสฺตฺร   ศาสตร ์  
 

นอกจากนี้ยังพบค ายืมภาษาสันสกฤตใน
นิท าน เวตาล  ที่ มีก าร เปลี่ ยนแปลงรูป ค า  โดย
เปลี่ยนแปลงรูปพยญัชนะ เปลีย่นแปลงรูปสระ (ในที่นี้
จะไม่กล่าวถงึการเปลีย่นแปลงรูปวรรณยุกต์ เนื่องจาก
ภาษาสันสกฤตไม่มีการใช้รูปวรรณยุกต์ ) และ
เปลีย่นแปลงทัง้รปูค า ดงันี้ 
 2. 2.1 กำรเป ล่ียนแปลงรูปพยัญชนะ   
แบ่งออกเป็น การเปลี่ยนแปลงรูปพยญัชนะต้น และ
การเปลีย่นแปลงรปูพยญัชนะทา้ย  
 2. 2.1 2.1.1 กำรเปล่ียนแปลงรปูพยญัชนะ
ต้น มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูพยญัชนะตน้ ต ในภาษา
สันสกฤต เป็นรูปพยัญชนะต้น ด ในภาษาไทย ,       
รปูพยญัชนะต้น ป ในภาษาสนัสกฤต เป็นรปูพยญัชนะ
ต้น บ ในภาษาไทย และรูปพยญัชนะต้น ว ในภาษา

สันสกฤต เป็นรูปพยัญชนะต้น พ  ในภาษาไทย       
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 เตชสฺ   เดช 
 ปุตฺร   บุตร 
 วฺรต   พรต 
 

 2. 2.1 2.1.2 กำรเปล่ียนแปลงรปูพยญัชนะ
ท้ำย ค าภาษาสนัสกฤตเดมิไม่ปรากฏรปูพยญัชนะทา้ย 
แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยปรากฏรูปพยญัชนะท้าย 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ศว   ศพ  
 เคารว   เคารพ  

นอกจากนี้ค าภาษาสนัสกฤตบางค าปรากฏ
รูปพยัญชนะท้าย แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยไม่
ปรากฏรปูพยญัชนะทา้ย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ศศนฺิ   ศศ ิ  
 ยุกฺต ิ   ยุต ิ
 

 2. 2.2 กำรเปล่ียนแปลงรูปสระ พบการ
เปลี่ยนแปลงรูปสระที่พยางค์หน้าของค า และพยางค์
หลงัของค า ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 2. 2.12.2.1 กำรเป ล่ียนแปลงรูปสระท่ี
พยำงคห์น้ำของค ำ มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูสระอใิน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรปูสระเอในภาษาไทย ดงันี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 วหิา   เวหา 
 2. 2.1 2.2.2 กำรเปล่ียนแปลงรูปสระท่ี
พยำงคห์ลงัของค ำ มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูสระอใิน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรูปสระอใีนภาษาไทย, รูปสระอุใน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรปูสระอใูนภาษาไทย และรูปสระอิ
ในภาษาสันสกฤต เป็นรูปสระเอียในภาษาไทย        
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ราตฺร ิ   ราตร ี  
 ศตฺร ุ   ศตัร ู
 ศริ   เศยีร 
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นอกจากนี้ค าภาษาสนัสกฤตบางค าไม่ปรากฏรูปสระที่
พยางค์หลัง แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยปรากฏรูป 
สระอาทีพ่ยางคห์ลงัของค า ดงันี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 รกฺษ   รกัษา 
 

 2. 2.3 กำรเปล่ียนแปลงทัง้รูปค ำ เป็นการ
เปลี่ยนแปลงรูปค าภาษาสันสกฤตเมื่อน ามาใช้ใน
ภาษาไทย ซึ่งค าภาษาไทยบางค าได้เปลี่ยนแปลงรูป
ค าจนไม่เหน็เคา้เดมิของรปูค าภาษาสนัสกฤต  
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ปิตฤ   บดิา 
 ปรฺวฤตฺต ิ  ประพฤต ิ 
 ปรฺตฺยกฺษ   ประจกัษ์ 
 ปุณฺย   บุญ 
 วทฺิยา   วชิา 
 หมวดค ำของค ำยืมภำษำสันสกฤตใน
นิทำนเวตำล 
 หมวดค าของค าภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นหมวดค าของ
ค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยมื และส่วนที ่2 เป็นหมวด
ค าของค าภาษาสนัสกฤตเมื่อยมืมาใชใ้นภาษาไทย  
 การศึกษาหมวดค าของค าภาษาสันสกฤต
ก่อนถูกยมื ผูว้จิยัพจิารณาหมวดค าจากอกัษรย่อบอก
ชนิดของค าตามหลกัไวยากรณ์ทีป่รากฏในพจนานุกรม
ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภธิาน พบหมวดค า 3 หมวดค า 
ไดแ้ก่  
 หมวดค ำนำม พบจ านวน 105 ค า คิดเป็น
รอ้ยละ 91.30 เช่น กฺษตฺรยิ (กษัตรยิ์) กาวฺย (กาพย์) 
กีรฺติ (เกียรติ) ทฺรวฺย (ทรัพย์) ธรฺม (ธรรม) วกฺตฺร 
(พักตร์) สฺวรฺค (สวรรค์) หฤทย  (หฤทัย) อมาตฺย 
(อ ามาตย)์ อาจารฺย (อาจารย)์ 
 หมวดค ำกริยำ พบจ านวน 2 ค า คิดเป็น  
รอ้ยละ 1.74 ไดแ้ก่ มนฺตฺร ิ(มนตร)ี รกฺษ (รกัษา)  
 หมวดค ำวิเศษณ์ พบจ านวน 8 ค า คดิเป็น
ร้อยละ 6.96 ได้แก่ ป ฺรตฺยกฺษ (ประจักษ์) ปฺราชฺญ 
(ปราชญ์ ) ปุ ณฺ ย  (บุญ ) มฤต สตฺย (สัตย์ ) สม รฺถ 
(สามารถ) สฺนิคฺธ (สนิท) อนงฺค (อนงค)์  

ส่วนการศกึษาหมวดค าของค าภาษาสนัสกฤตเมื่อยมื
มาใช้ในภาษาไทย พิจารณาหมวดค าจากอักษรย่อ
บอกชนิดของค าตามหลักไวยากรณ์ที่ปรากฏใน
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบ
หมวดค า 3 หมวดค า ไดแ้ก่ 
 หมวดค ำนำม พบจ านวน 99 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 81.82 เช่น จนัทร์ เนตร บุรุษ ประเทศ มนต ์
ยกัษ์ ฤษ ีวชิา ศตัร ูโอษฐ ์ 
 หมวดค ำกริยำ พบจ านวน 12 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 9.92 ได้แก่ เคารพ โทษ ประพฤติ ประมาณ 
ประสงค์ ประหาร ปรารถนา ยุติ รักษา โศก สงสัย 
สวาท 
 หมวดค ำวิเศษณ์ พบจ านวน 10 ค า คดิเป็น
ร้อยละ 8.26 ได้แก่  สัตย์ บุญ  ประจักษ์  ประมาณ 
พศิวาส พสิดาร มฤต โศก สนิท สามารถ  
 ค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยมื และเมื่อยมืมา
ใช้ในภาษาไทยบางค า สามารถจดัอยู่ในหมวดค าได้
มากกว่าหนึ่งหมวดค า เนื่องจากบางค ายังคงรกัษา
ชนิดของค าตามหลกัไวยากรณ์แบบเดมิไว ้และบางค า
สามารถใชไ้ดใ้นหลายบรบิท  
 จากปรมิาณค าภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล
จะเหน็ว่า หมวดค าของค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยืม
ส่วนมากจะเป็นค านาม รองลงมาเป็นค าวเิศษณ์ และ
ค ากริยา ตามล าดับ  เมื่ อยืมมาใช้ ในภาษาไทย       
ส่วนมากยงัคงเป็นหมวดค านาม แต่หมวดค ากริยา 
และค าวเิศษณ์จะแตกต่างจากหมวดค าของค าภาษา
สนัสกฤตก่อนถูกยืม กล่าวคือ จ านวนค าในหมวดค า
วเิศษณ์ปรากฏน้อยกว่าหมวดค ากรยิา 
 

กำรเปล่ียนแปลงเสียง และควำมหมำย ของค ำยืม
ภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล  
 ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล มีการ
เปลี่ยนแปลงเสยีง และการเปลี่ยนแปลงความหมาย  
ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 กำรเปล่ียนแปลงเสียงของค ำยืมภำษำ
สนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การเปลี่ยนแปลงเสียงของค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล พบการเปลี่ยนแปลงเสียง
พยญัชนะ และการเปลีย่นแปลงเสยีงสระ ดงันี้ 
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 1. กำรเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ คือ 
การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของเสยีงจากหน่วยเสยีง
พยญัชนะเสยีงก้อง เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะเสยีงไม่
ก้อง และจากหน่วยเสียงพยญัชนะเสยีงไม่ก้อง เป็น
หน่วยเสยีงพยญัชนะเสยีงกอ้ง  
 1. 1 .1  กำรเป ล่ียนแปลงห น่วย เสียง
พยญัชนะเสียงก้อง เป็นหน่วยเสียงพยญัชนะเสียง
ไม่ก้อง คอื การเปลี่ยนแปลงหน่วยเสยีงพยัญชนะที่มี
เสยีงกอ้งในภาษาสนัสกฤต เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะ
เสยีงไม่กอ้งในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
 1. 1.1 1.1.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/g/ เป็น /kh/ หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น /g-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /kh-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 
ครฺภ /garbha/  ครรภ ์ /khan/ 
เคารว /gaurava/ เคารพ /khawro p/ 
 1. 1.1 1.1.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/j/ เป็น /ch/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น / j-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /ch-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ชงฺฆา /jaṅgha/  ชงฆ ์ /choŋ/ 
ชนฺม /janma/  ชนม ์ /chon/ 
 1. 1.1 1.1.3 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/b/ เป็น /ph/ หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น /b-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /ph-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
พธ ู   พธ ู    
/badhū/   /phathu:/ 
พฺรหฺมจรฺย    พรหมจรรย ์  
/brahmacarya/   /phrommacan/ 
 1. 1.1 1.1.4 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/bh/ เป็น /ph/ หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /bh-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /ph-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
 
 

ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ภกฺต ิ /bhakti/  ภกัด ี  /pha kdi:/ 
ภารฺยา /bhāryā/  ภรรยา /phanraja:/ 
 1. 1.1 1.1.5 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/d/ เป็น /th/ หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /d-/ ของพยางค์
ที่  2  ในภาษาสันสกฤต เปลี่ยนเป็นห น่วยเสียง
พยญัชนะตน้ /th-/ ของพยางคท์ี ่2 ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 

ปรฺเทศ /pradesa/ ประเทศ /pra ʔthe :t/ 
 1. 1 .2 ก ำรเป ล่ียนแปลงห น่ วย เสีย ง
พยญัชนะเสียงไม่ก้อง เป็นหน่วยเสียงพยญัชนะ
เสียงก้อง คอื การเปลีย่นแปลงหน่วยเสยีงพยญัชนะที่
มีเสียงไม่ก้องในภาษาสันสกฤต เป็นหน่วยเสียง
พยญัชนะเสยีงกอ้งในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
 1. 1.1 1.2.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/p/ เป็น /b/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น /p-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /b-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปุณฺย /puṇya/  บุญ /bun/ 
ปุรุษ /puruṣa/  บุรุษ /bu ʔru t/   
 1. 1.1 1.2.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/t/ เป็น /d/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น /t-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /d-/ ใน
ภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
เตชสฺ /tejas/  เดช /de :t/ 
 2. ก ำ ร เป ล่ี ย น แ ป ล ง เสี ย งส ร ะ  คื อ         
การเปลีย่นแปลงคุณสมบตัขิองหน่วยเสยีงสระเดีย่วใน
ค าภาษาสนัสกฤตกบัค าภาษาไทย ดงันี้ 
 1. 2.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /a:/ หน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ในภาษาสนัสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /a:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกดิของเสยีงคงเดมิ โดยเกิดจากสาเหตุ 2 
ประการ ดงันี้ 
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 ประการแรก เกดิจากการยดืเสยีงสระท้ายค า 
มกัเกิดกบัพยางค์ที่อยู่ท้ายค า โดยพยางค์ที่มาก่อน
ต้องเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว จงึท าให้เกดิการยืด
เสยีงสระในพยางคต่์อมาเป็นสระเสยีงยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 

ศาสน /sāsana/  ศาสนา /sa :tsana :/ 
 ประการทีส่อง เกดิจากการยดืเสยีงสระกลาง
ค า กล่าวคอื สระที่อยู่กลางค าภาษาสนัสกฤตเป็นสระ
เสยีงสัน้ เมื่อใชใ้นภาษาไทยจะเป็นสระเสยีงยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
สมรฺถ /samartha/ สามารถ /sa :ma :t/ 
 1. 2.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /ɔ:/ หน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ในภาษาสนัสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /ɔ:/ ในภาษาไทย 
โดยเกดิจากสาเหตุ 2 ประการ ดงันี้ 
 ประการแรก เกิดเมื่อเสียงที่อยู่หลังหน่วย
เสียงสระ /a/ เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ ในภาษา
สนัสกฤต ซึง่กลายมาเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะทา้ย /n/ 
ในภาษาไทย เนื่ องจากมีการตัดเสียงบางส่วนของ
พยางคท์า้ย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
วทฺิยาธร /vidyādhara/ วทิยาธร /witthaja:thɔ:n/ 

ศร /sara/  ศร /sɔ :n/ 
 ประการทีส่อง เกดิเมื่อหน่วยเสยีงสระ /a/ อยู่
หลงัหน่วยเสยีงพยญัชนะ /p/ ในภาษาสนัสกฤต เมื่อ
น ามาใช้ ในภาษาไทยจะเปลี่ยนจากหน่วยเสียง
พยญัชนะ /p/ เป็น /b/ และหน่วยเสยีงสระกจ็ะเปลี่ยน
จาก /a/ เป็น /ɔ:/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปรฺชาปต ิ  ประชาบด ี
/prajāpati/  /pracha:bɔ:di:/ 
 1. 2.3 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /o/ หน่วยเสยีงสระ /a/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระ /o/ ในภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ชนฺม /janma/  ชนม ์ /chon/ 
มนฺตฺร ิ /mantri/  มนตร ี /montri:/ 

ว ศ /vaṃsa/  วงศ ์ /woŋ/ 
อนงฺค /anaṅga/ อนงค ์ /ʔanoŋ/ 

 1. 2.4 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ā/ 
เป็น  /a/ ห น่วย เสีย งสระเสีย งยาว /ā/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ใน
ภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ภารฺยา /bhāryā/  ภรรยา /phanraja:/ 
 2.5 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /i/ เป็น 
/i:/ หน่วยเสียงสระเสียงสัน้  / i/ ในภาษาสันสกฤต 
เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /i:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกิดของเสียงคงเดิม โดยเกิดจากการยืด
เสยีงสระท้ายค า มกัเกิดกบัพยางค์ที่อยู่ท้ายค า โดย
พยางค์ที่มาก่อนต้องเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว จงึ
ท าใหเ้กดิการยดืเสยีงสระในพยางคต่์อมาเป็นสระเสยีง
ยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปรฺเวณิ /praveṇi/  ประเพณ ี/pra ʔphe:ni:/ 
ราตฺร ิ /rātri/  ราตร ี /ra:tri:/ 
 2.6 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /i/ เป็น 
/ia/ หน่วยเสยีงสระเดีย่ว /i/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระประสม /ia/ ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  

ศริ /sira/  เศยีร /sian/ 
 2.7 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ī/ เป็น 
/ia/ หน่วยเสยีงสระเดีย่ว /ī/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระประสม /ia/ ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
กรฺีต ิ /kīrti/  เกยีรต ิ /kiat/ 
 2.8 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /u/ เป็น 
/u:/ หน่วยเสียงสระเสียงสัน้ /u/ ในภาษาสันสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /u:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกิดของเสียงคงเดิม โดยเกิดจากการยืด
เสยีงพยางคท์ีอ่ยู่ทา้ยค า ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ฤตุ /ṛtu/  ฤด ู /rɨdu:/ 
ศตฺรุ /satru/  ศตัร ู /sa ttru:/ 
 2.9 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ṛ/ เป็น 
/ɨ/ หน่วยเสยีงสระ /ṛ/ ในภาษาสนัสกฤต เปลี่ยนเป็น
หน่วยเสยีงสระ /ɨ/ ในภาษาไทย เมื่อใช้ในภาษาไทย
มกัมกีารแทรกหน่วยเสยีงพยญัชนะ /r/ แล้วตามด้วย
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หน่วยเสียงสระ /ɨ/ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
พยางคจ์ะเป็นหน่วยเสยีง /k/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
มฤค /mṛga/  มฤค /marɨ k/ 
วฤกฺษ /vṛkṣa/  พฤกษ์ /phrɨ k/ 
 2.10 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ṛ/ เป็น 
/i/ หน่วยเสยีงสระ /ṛ/ ในภาษาสนัสกฤต เปลี่ยนเป็น
หน่วยเสยีงสระ /i/ ในภาษาไทย เมื่อใชใ้นภาษาไทยมกั
มีการแทรกหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ แล้วตามด้วย
หน่วยเสียงสระ /i/ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
พยางคจ์ะเป็นหน่วยเสยีง /ŋ/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ศฤงฺคาร /sṛṅgāra/ ศฤงคาร /sariŋkha:n/ 
 

 กำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยของค ำยืม
ภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล ผูว้จิยัศกึษาตามแนวคดิเรื่อง
ประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมายของลาดสิลฟั 
ซกุสตา ซึ่งกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงความหมาย 3 
แบบ ได้แก่ ความหมายย้ายที่ ความหมายกว้างออก 
และความหมายแคบเขา้ ดงันี้ 
 1. ควำมหมำยย้ำยท่ี หมายถงึ ความหมาย
ใหม่มคีวามหมายเปลีย่นแปลงไปจากความหมายเดมิ 
พบจ านวน 47 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 41.96 เช่น 
“จกัร” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ลอ้ 
ภาษาไทย  หมายถงึ  อาวุธในนิยาย 
“ชงฆ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ขา 
ภาษาไทย หมายถงึ  แขง้ 
“ฤกษ์”  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ดาว, นกัษตัร, หม ี
ภาษาไทย  หมายถงึ  คราวหรือเวลาที่ก าหนด 
    หรอืคาดว่าจะใหผ้ล 
“ฤทธิ”์  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  การงอกงามหรอืเจรญิขึน้ 
ภาษาไทย  หมายถงึ  อ านาจศกัดิส์ทิธิ,์  
    แรงอ านาจ 
 

“เวหา” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  สวรรค ์
ภาษาไทย หมายถงึ  ฟ้า, อากาศ 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “จกัร, ชงฆ,์ ฤกษ์, ฤทธิ,์ 
เวหา” เมื่อใช้ในภาษาไทยมคีวามหมายเปลี่ยนแปลง
ไปจากความหมายเดิม (ภาษาสนัสกฤต) ดังนัน้ค า
ดงักล่าวจงึมคีวามหมายยา้ยที ่
 2 . ค ว ำมหมำยกว้ ำ งออก  ห ม ายถึ ง 
ความหมายใหม่มคีวามหมายที่ระบุความเฉพาะลดลง 
พบจ านวน 23 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 20.54 เช่น  
“กษตัรยิ”์  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  กษตัรยิ,์  
     นรหรอืสตรชีาตนิกัรบ 
ภาษาไทย หมายถงึ  พระเจา้แผ่นดนิ 
“ครรภ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  เดก็, ทารก, ทอ้ง 
ภาษาไทย หมายถงึ  ทอ้ง 
“ประการ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ประเภท , ชนิด , อย่าง , 
    ทาง 
ภาษาไทย หมายถงึ  อย่าง 
 
“ปิศาจ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ผ,ี เวตาล, นางผ ี
ภาษาไทย หมายถงึ  ผ ี
“สวุรรณ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ทองค า,  
     ไมจ้นัทน์ชนิดหนึ่ง 
ภาษาไทย หมายถงึ  ทอง 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “กษตัรยิ,์ ครรภ,์ ประการ, 
ปิศาจ, สวุรรณ” ภาษาสนัสกฤตมหีลายความหมาย แต่
เมื่อใชใ้นภาษาไทยมคีวามหมายลดลง จงึท าให้ค าค า
นัน้มคีวามหมายกวา้งออก 
 3 . ค ว ำม ห ม ำ ย แ ค บ เข้ ำ  ห ม าย ถึ ง 
ความหมายใหม่มคีวามหมายทีร่ะบุความเฉพาะเพิม่ 
ขึน้ พบจ านวน 27 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 24.11 เช่น 
“โทษ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ความผดิ 
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ภาษาไทย หมายถงึ  ค ว าม ชั ่ว , ค ว าม ผิ ด ,
    ผลแห่งความผดิทีต่อ้งรบั 
“มุกดา” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ไขมุ่ก 
ภาษาไทย หมายถงึ  ไขมุ่ก,  
    ชื่อรตันะอย่างหนึ่ง 
“ศกัดิ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ก าลงั, หอก 
ภาษาไทย หมายถงึ  อ านาจ, ความสามารถ , 
    ก า ลั ง , ฐ า น ะ , ห อ ก , 
    หลาว 
“ศตัร”ู 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ขา้ศกึ 
ภาษาไทย หมายถงึ  ขา้ศกึ, ปรปักษ์, 
     ผูจ้องเวร 
“ศพัท”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  เสยีงทัว่ไป, ค า 
ภาษาไทย หมายถงึ  เสยีง, ค า, 
     ค ายากทีต่อ้งแปล 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “โทษ, มุกดา, ศกัดิ,์ ศตัรู, 
ศพัท”์ ภาษาสนัสกฤตมคีวามหมายจ ากดั แต่เมื่อใชใ้น
ภาษาไทยมีความหมายเพิ่มขึ้น จึงท าให้ค าค านัน้มี
ความหมายแคบเขา้ 
 นอกจากความหมาย 3 แบบทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้
ขา้งต้น ค าภาษาไทยบางค ายงัมคีวำมหมำยคงเดิม 
กล่าวคือ มีความหมายในภาษาไทย เหมือนกับ
ความหมายในภาษาสันสกฤต พบจ านวน 15 ค า     
คิดเป็นร้อยละ 13.39 เช่น “พฤกษ์” หมายถึง ต้นไม ้
“มฤต” หมายถึง ตายแล้ว “วิชา” หมายถึง ความรู ้
“หฤทยั” หมายถึง ใจ, หวัใจ “อุทยาน” หมายถึง สวน 
เป็นตน้ 
 

กลุ่มค ำยืมภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การวิเคราะห์กลุ่มค ายืมภาษาสันสกฤตใน
นิทานเวตาล ผูว้จิยัพจิารณาจากความหมายของค ายมื
ภาษาสนัสกฤตในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
พ.ศ. 2554 พบว่าค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล 
แบ่งออกเป็น 10 กลุ่ม ดงันี้  

 1. กลุ่มมนุษย์และอวยัวะ พบจ านวน 28 
ค า คดิเป็นรอ้ยละ 25 ประกอบดว้ย 2 กลุ่มย่อย ไดแ้ก่ 
กลุ่มย่อยมนุษย ์และกลุ่มย่อยอวยัวะ  
 1. 1.1 กลุ่มย่อยมนุษย์ หมายถึง มนุษย์
ทัง้ตวั เช่น กษัตรยิ์ บดิา บุตร ภรรยา มนุษย์ มารดา 
ฤษ ีสตร ีอาจารย ์อ ามาตย ์
 1. 1.2 กลุ่มย่อยอวยัวะ หมายถึง อวัยวะ
ส่วนใดส่วนหนึ่งที่ประกอบอยู่ในร่างกายมนุษย ์ได้แก่ 
ครรภ ์ชงฆ ์เนตร พกัตร ์เศยีร หฤทยั โอษฐ ์
 2. กลุ่ มคุณ สมบัติ  พบจ านวน 25 ค า      
คิดเป็นร้อยละ 22.32 เป็นกลุ่มเกี่ยวกับคุณลักษณะ
ประจ าตวัของบุคคล หรอืลกัษณะของสิง่ใดสิง่หนึ่ง เช่น 
เกยีรต ิธรรม โทษ พสิดาร มฤต ลกัษณะ ลาวณัย ์เศษ 
โศก สามารถ  
 3. กลุ่มกำรกระท ำ  พบจ านวน 19 ค า     
คิดเป็นร้อยละ 16.96 เช่น กรรม เคารพ ประพฤต ิ
ประเพณี ประหาร พรต พรหมจรรย์ พิศวาส ภักด ี
รกัษา  
 4. กลุ่มอมนุษยแ์ละเทพ พบจ านวน 10 ค า 
คดิเป็นร้อยละ 8.93 ประกอบด้วย 2 กลุ่มย่อย ได้แก่ 
กลุ่มย่อยอมนุษย ์และกลุ่มย่อยเทพ  
 1. 4.1 กลุ่มย่อยอมนุษย ์ไดแ้ก่ ปิศาจ ยกัษ์ 
รากษส วทิยาธร ศพ  
 1. 4.2 กลุ่มย่อยเทพ หมายถึง เทพ เทวดา 
และสิ่งที่ เกี่ยวกับเทพและเทวดา ได้แก่ คนธรรพ ์
ประชาบด ีอาทติย ์อนงค ์อมฤต 
 5. กลุ่มสถำนท่ี พบจ านวน 7 ค า คิดเป็น
รอ้ยละ 6.25 เป็นกลุ่มเกีย่วกบัทีต่ัง้ หรอืแหล่ง อาจเป็น
ที่อยู่ พื้นที่หรือบริเวณ ได้แก่ ทวีป นิเวศน์ ประเทศ 
เวหา สมุทร สวรรค ์อุทยาน 
 6. กลุ่มทรพัยำกรธรรมชำติ พบจ านวน    
7 ค า คิดเป็นร้อยละ 6.25 ประกอบด้วย 3 กลุ่มย่อย 
ไดแ้ก่ กลุ่มย่อยสตัว์ กลุ่มย่อยพชื และกลุ่มย่อยไข่มุก 
แร่ธาตุ และแก๊ส  
 1. 6.1 กลุ่มย่อยสตัว ์ไดแ้ก่ มฤค สตัว ์
 1. 6.2 กลุ่มย่อยพืช ไดแ้ก่ พฤกษ์ พชื 
 1. 6.3 กลุ่มย่อยไข่มุก แร่ธำตุ และแก๊ส 
ไดแ้ก่ มุกดา สวุรรณ อากาศ 
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 7. กลุ่มดำวและเวลำ พบจ านวน 5 ค า    
คดิเป็นร้อยละ 4.46 ประกอบด้วย 2 กลุ่มย่อย ได้แก่ 
กลุ่มย่อยดาว และกลุ่มย่อยเวลา  
 1. 1.1 กลุ่มย่อยดำว ไดแ้ก่ จนัทร ์ศศ ิ 
 1. 1.2 กลุ่มย่อยเวลำ เป็นกลุ่มที่เกี่ยวข้อง
กบัระยะเวลา ไดแ้ก่ ราตร ีฤกษ์ ฤด ู 
 8. กลุ่มวิชำควำมรู ้พบจ านวน 4 ค า คดิเป็น
รอ้ยละ 3.57 เป็นกลุ่มเกี่ยวกบัวรรณกรรม ระบบวชิา
ความรู้ หรือสิ่งที่ส ัง่สมมาจากการศึกษาเล่าเรียน    
การค้นคว้า ประสบการณ์ รวมทัง้ความสามารถเชิง
ปฏบิตัแิละทกัษะ ไดแ้ก่ กาพย ์วชิา ศพัท ์ศาสตร ์
 9. กลุ่มศำสนำและควำมเช่ือ พบจ านวน   
4 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.57 เป็นกลุ่มเกี่ยวกับศาสนา 
และอ านาจเหนือธรรมชาติ ได้แก่ มนต์ ฤทธิ ์ศาสนา 
ศลี 
 10. กลุ่มอำวุธและวตัถุ พบจ านวน 3 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 2.68 ไดแ้ก่ จกัร ทรพัย ์ศร 
 

อภิปรำยผลกำรวิจยั 
จากผลการวิจัยค ายืมภาษาสันสกฤตใน

นิทานเวตาล มปีระเดน็ทีจ่ะอภปิรายดงันี้ 
 1. ลกัษณะภำษำสนัสกฤต ภาษาสนัสกฤต
เป็นภาษาทีม่วีภิตัต-ิปัจจยั (inflectional language) ซึง่
เป็นภาษาต่างตระกูลกบัภาษาไทย เมื่อมกีารน าภาษา
สนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทยจึงต้องมีการดดัแปลงค า
ภาษาสนัสกฤตใหเ้ขา้กบัภาษาไทยก่อน เช่น ดดัแปลง
รปูค า การออกเสยีงค า เป็นตน้   
 ในทีน่ี้จะกล่าวถงึลกัษณะภาษาสนัสกฤตดา้น
หน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ และอกัษรที่ใช้
แทนเสยีงภาษาสนัสกฤต ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 หน่วยเสียงพยญัชนะ มีทัง้หมด 33 หน่วย
เสียง แบ่งเป็นพยัญชนะวรรค 25 หน่วยเสียง และ
พยญัชนะเศษวรรค 8 หน่วยเสยีง ดงันี้ 
 พยญัชนะวรรค แบ่งออกเป็น 5 กลุ่มตามฐาน
ทีเ่กดิของเสยีง ไดแ้ก่ 
คอ      ก /ka/  ข /kha/  ค /ga/  ฆ /gha/  ง /ṅa/ 
เพดาน      จ /ca/  ฉ /cha/  ช /ja/  ฌ /jha/  ญ /ña/ 
ปุ่ มเหงอืก      ฏ /ṭa/  ฐ /ṭha/  ฑ /ḍa/  ฒ /ḍha/  ณ /ṇa/ 
ฟัน      ต /ta/  ถ /tha/  ท /da/  ธ /dha/  น /na/ 
รมิฝีปาก      ป /pa/  ผ /pha/  พ /ba/  ภ /bha/  ม /ma/ 

 พยัญชนะเศษวรรค คือ พยัญชนะที่ ไม่
สามารถจัดเข้ากับพยัญชนะวรรคได้ เนื่ องจากมี
คุณสมบตัต่ิางกนั ไดแ้ก่  
คอ      ห, ฮ /ha/   
เพดาน      ย /ya/  ศ /s a/   
ปุ่ มเหงอืก      ร /ra/  ษ /ṣa/   
ฟัน      ล /la/  ส /sa/   
รมิฝีปาก      ว /va/   
 หน่วยเสียงสระ มีทัง้หมด 13 หน่วยเสยีง 
แบ่งเป็นสระเดี่ยว 9 หน่วยเสียง และสระประสม 4 
หน่วยเสยีง ดงันี้ 
สระเดีย่ว      อะ /a/  อา /ā/  อิ /i/  อี /ī/  อุ /u/  อู /ū/  ฤ /ṛ/  
      ฤๅ /ṝ/  ฦ /ḷ/ 
สระประสม     เอ /e/  ไอ /ai/  โอ /o/  เอา /au/ 
 อกัษรท่ีใช้แทนเสียงภำษำสนัสกฤต อกัษร
ทีใ่ชบ้นัทกึภาษาสนัสกฤตในประเทศอนิเดยี โดยทัว่ไป
ใชอ้กัษรเทวนาคร ีซึง่เป็นอกัษรทีพ่ฒันามาจากอกัษร 
พฺราหฺมีในสมัยพระเจ้าอโศกมหาราช  ต่อมาเมื่ อ
ชาวตะวนัตกสนใจศึกษาภาษาสนัสกฤต จึงใช้อกัษร
โรมนัถ่ายถอดเสยีงภาษาสนัสกฤต (ดใูนสญัลกัษณ์ / /) 
ในภาษาไทยส่วนมากจะใช้อกัษรไทยถ่ายถอดเสยีง 
แต่ในการวจิยัครัง้นี้ผูว้จิยัใช้อกัษรโรมนัถ่ายทอดเสยีง
ค าภาษาสนัสกฤต และใชส้ทัอกัษรสากลถ่ายถอดเสยีง 
ค าภาษาไทย เพื่อใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงเสยีงของทัง้
สองภาษาไดอ้ย่างชดัเจน 
 2 . ก ำรใ ช้ ค ำยื ม ภ ำษ ำสัน สกฤต ใน
ภำษำไทย ผู้วิจยัเห็นว่าการใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ภาษาไทยมจีุดประสงคก์ารใช ้3 ประการ ไดแ้ก่  
 ประกำรแรก การใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ภาษาไทยทัว่ไป คอื ค าภาษาสนัสกฤตทีค่นไทยใชจ้น
เคยชิน สามารถพบได้ทัว่ไป มีจ านวนมากไม่จ ากัด
เฉพาะกลุ่ม ลกัษณะทัว่ไปของค าภาษาสนัสกฤตที่ใช้
ในภาษาไทยทัว่ไป จะมกีารใชต้ามรูปเดมิแต่ตดัวภิตัติ
ออก กล่าวคอื เดมิภาษาสนัสกฤตทุกค าจะตอ้งมวีภิตัติ
ก ากบัเพื่อบ่งบอกหน้าทีแ่ละความหมายของค า แต่เมื่อ
น ามาใช้ในภาษาไทยจะตดัวภิตัติออก โดยคงเคา้เดมิ
ของค าศพัทท์ี่ไม่แจกวภิตัตไิว ้เช่น บุตร ยกัษ์ อากาศ 
อาจารย ์อุทยาน เป็นตน้ 
 ประกำรท่ีสอง การใชค้ าภาษาสนัสกฤตเป็น
ราชาศพัท ์แสดงถงึการแบ่งชนชัน้ในสงัคม เพราะเป็น 
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ค าศพัท์ที่ใช้เฉพาะกลุ่ม ซึ่งใช้กบัพระบรมวงศานุวงศ ์
เหตุที่ใช้ภาษาสนัสกฤตเป็นราชาศพัทอ์าจกล่าวได้ว่า 
ภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาทีพ่เิศษกว่าภาษาไทยทัว่ไป 
เห็นได้จากค าเรยีกอวยัวะในค ายืมภาษาสนัสกฤตใน
นิทานเวตาล ไดแ้ก่ ชงฆ ์เนตร พกัตร ์เศยีร และโอษฐ ์ 
 ประกำรท่ีสำม การใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ค าประพันธ์ ในที่นี้ผู้วิจ ัยจะกล่าวถึงการใช้ค าภาษา
สันสกฤตในค าประพันธ์ประเภทฉันท์ ซึ่งเป็นค า
ประพันธ์ที่บังคับครุและลหุ โดยคนไทยนิยมใช้ค า
ภาษาสนัสกฤตแต่งค าประพนัธป์ระเภทดงักล่าว ดว้ย
เหตุผล 2 ประการ ไดแ้ก่ 
 ประการแรก ภาษาไทยเป็นภาษาค าโดดหรอื
ค าพยางค์เดียวที่ออกเสยีงยาวและหนัก (ครุ) ซึ่งไม่
เพียงพอที่จะน ามาใช้ในการประพันธ์ จึงใช้ค าภาษา
สนัสกฤตแต่งค าประพนัธเ์นื่องจากสามารถรกัษาเสยีง
ครุและลหุได้ดี ท าให้ค าประพันธ์มีเสยีงไพเราะ เช่น 
ประจกัษ์ ประสงค ์พธ ูรตัน ศศ ิศุภ หฤทยั เป็นตน้  
 ประการที่สอง ค าประพันธ์ประเภทฉันท์ถือ
เป็นของสูง จึงต้องใช้ค าภาษาสนัสกฤตที่ถือว่าเป็น
ภาษาทีส่งูในการประพนัธ ์
 3. โลกทัศน์ของคนอินเดียจำกค ำยืม
ภำษำสันสกฤตในนิทำนเวตำล  ค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาลสะท้อนให้เห็นโลกทศัน์หรอื
การมองสงัคมรอบตวัของคนอนิเดยีทีม่ลีกัษณะเฉพาะ 
2 ดา้น ไดแ้ก่ ดา้นศาสนาและความเชื่อ และดา้นระบบ
สงัคม ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 ด้ำนศำสนำและควำมเช่ือ คนอินเดียใน
สมัยพุทธกาลนับถือศาสนาพราหมณ์  มีความเชื่อ
เกีย่วกบัการสวดออ้นวอนและการบูชาเทพเจา้ ซึง่เป็น
เทพที่คนอนิเดยีนับถอื อาท ิ“ประชาบดี” (พระพรหม) 
“(พระ)อาทติย”์ เป็นตน้  
 นอกจากนี้ในอินเดียยงัมีผู้แสวงหาแนวทาง
เพื่อให้หลุดพ้นจากทุกขด์้วยวธิกีารต่าง ๆ ตามความ
เชื่อของตน อาจกระท า “พรต” คอื การท าทุกขกิรยิา 
ถอื “ศลี” หรอืประพฤต ิ“พรหมจรรย”์ เป็นตน้ 
 ด้ำนระบบสังคม สังคมอินเดียมีการแบ่ง
ประชาชนเป็นชนชัน้ หรอืระบบวรรณะ แต่ละวรรณะจะ
มีสถานะทางสังคมสูงต ่ าไม่ เท่ ากัน  แบ่งออกเป็น 
 

4 วรรณะ ไดแ้ก่ วรรณะพราหมณ์ กษตัรยิ ์แพศย ์และ
ศทูร ตามล าดบั  
 ระบบวรรณะดงักล่าวสะทอ้นผ่านค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล ดงันี้ 
 1. วรรณะพราหมณ์ จดัอยู่ชัน้สูงสุดในสงัคม 
เป็นผู้มีความรู้ มีหน้าที่ศึกษาคัมภีร์พระเวท สัง่สอน
ศลิปวทิยาการชัน้สงู ประกอบพธิกีรรมทีต่้องตดิต่อกบั
เทพเจ้า ตลอดจนเป็นที่ปรกึษาของกลุ่มกษัตรยิ์ เห็น
ได้จากค ายมืภาษาสนัสกฤต ได้แก่ ปราชญ์ ฤษี และ
อาจารย ์ 
 2. วรรณะกษัตริย์ จัดอยู่ชัน้สูง เป็นนักรบ 
รวมทัง้ชนชัน้ปกครองที่เป็นพระเจ้าแผ่นดิน และ
ขา้ราชการ มหีน้าที่ปกป้องและบรหิารบ้านเมอืง เห็น
ไดจ้ากค ายมืภาษาสนัสกฤต ได้แก่ กษตัรยิ ์ไอศวรรย ์
มนตร ีและอ ามาตย ์
 3. วรรณะแพศย์ จัดอยู่ชัน้สามัญหรือชัน้
กลาง ไดแ้ก่ ผูท้ีท่ ากสกิรรม การคา้ขาย และช่าง 
 4. วรรณะศูทร จดัอยู่ชัน้ล่าง ได้แก่ กรรมกร 
ผูใ้ชแ้รงาน และทาสรบัใช ้
ผูว้จิยัเหน็ว่ามคี ายมืภาษาสนัสกฤตหนึ่งค า คอื ราษฎร ์
หมายถึง ประชาชนทัว่ไป หรอืพลเมืองของประเทศ 
ซึง่เป็นค าทีม่คีวามหมายกวา้ง สามารถจดัใหอ้ยู่ในทุก
วรรณะไดห้ากมคีุณลกัษณะตามวรรณะนัน้ ๆ  
 
 การศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล สะทอ้นให้เหน็ความสมัพนัธ์ดา้นวถิชีวีติ สงัคม 
วฒันธรรม ภาษา วรรณกรรม ฯลฯ ของคนอนิเดยีและ
คนไทยอย่างชดัเจน  
 
ข้อเสนอแนะ 
 ควรศกึษาค ายมืภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ทีใ่ช้
ในภาษาไทย จากเอกสารหรือสื่อต่าง ๆ เพื่อที่จะได้
ทราบถงึความหลากหลายทางภาษา และปรมิาณการ
ใชค้ าภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
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ผลการใช้ชุดแบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษเน้นภาระงาน  เพ่ือพฒันาทกัษะการ
อ่านความเข้าใจ ส าหรบันักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีท่ี 6 
The Result of Development English Reading Skill Exercise According to 
Communicative Language Teaching Approach Using Local Information                  
Nan Province for Sixth Grade Students 
 
การณุย ์ อนิแสง1 
Karoon  Inseang1 
 
บทคดัย่อ 
 การวจิยัครัง้นี้มวีตัถุประสงค์เพื่อ 1) ศกึษาขอ้มูลพื้นฐานและวเิคราะห์ความต้องการในการพฒันาแบบฝึก
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สาร โดยใชข้อ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน 2) พฒันาและหาประสทิธภิาพของแบบฝึก
ใหม้ปีระสทิธภิาพตามเกณฑ ์75/75  3) ทดลองใชแ้บบฝึกและ 4) ประเมนิและปรบัปรุงแกไ้ขแบบฝึก กลุ่มตวัอย่าง คอื 
นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 โรงเรยีนดรุณวทิยา (เทศบาลบา้นสวนตาล) จงัหวดัน่าน จ านวน 30 คน ระยะเวลาทีใ่ช้
ในการทดลอง จ านวน 16 ชัว่โมง ผลการวจิยั พบว่า 1) ขอ้มูลพืน้ฐานทีน่ักเรยีนและผูเ้กีย่วขอ้งต้องการคอื แบบฝึกมี
รูปแบบที่หลากหลาย เนื้อหาในบทเรยีนเป็นข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน มีรูปภาพประกอบที่มีสสีนัสวยงาม การจดั
กจิกรรมมหีลายรูปแบบ  2) แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร ประกอบดว้ย
แบบฝึก 5 หน่วยการเรยีนรู้ มปีระสทิธภิาพ 79.92/82.58 3) ผลการทดลอง พบว่า นักเรยีนสนใจอ่านเรื่องเกี่ยวกบั
จงัหวดัน่าน สนุกกบัการร่วมกิจกรรมและตอบค าถามได ้4) นักเรยีนมทีกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน
อ่านเพื่อการสื่อสาร คะแนนของนักเรียนและจากแบบทดสอบก่อนและหลังเรียนด้วยแบบฝึกแตกต่างกันอย่างมี
นยัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 และนกัเรยีนเหน็ดว้ยต่อการเรยีนโดยใชแ้บบฝึกอยู่ในระดบัมาก 
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Abstract 
 The purposes of this research were to:  1) to study the fundamental data and analyze concerning the 
development of English reading exercises based on communicative language teaching approach using local 
information for Nan province needs assessment  2) to develop and test the efficiency of the English reading 
exercises whether it met the expected efficiency criterion of 75/75;  3) implement English reading exercises 
based on communicative language teaching approach using local information for Nan Province and 4) to 
evaluate and to improve English reading exercises. The samples consisted of 30 tenth grade students studying 
at during the second semester in the ace emic year 2014 of Darunwitthaya School, Nan. The duration of the 
implementation covered 15 hours. The results of this research were: 1) The students and stakeholders revealed 
the needs for the development of skills exercises with varieties of formats, content concerning local information 
for Nan Province, beautiful illustrations and varieties of learning activities; 2) The English reading skill exercises 
based on the communicative language teaching approach consisted of 5 units and the efficient score was 
79.92/82.58; 3) The results of the implementation of the English reading exercises approach showed that the 
students were enthusiastic to read about Nan Province, enjoyed doing activities and answer the questions and 
4) The students’ pretest and posttest scores significantly different at .05 level and the students highly agreed 
with learning through. 
 

Keywords:  English Reading Exercises, Communicative language Teaching Approach, Local Information for 
Nan Province, English Reading Skills 
 
บทน า 
 ภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ เ ป็ น ภ า ษ า ส า ก ล ที่ ใ ช้
ติดต่อสื่อสารกันอย่างกว้างขวางทัว่โลกรวมทัง้
ภาษาอังกฤษ มีความส าคัญต่อคนไทยทัง้ในด้าน
การศกึษาการประกอบอาชพีและการสื่อสาร รฐับาลจงึ
ต ร ะหนักถึ ง คว ามส าคัญและก าหนดให้มีวิ ช า
ภาษาองักฤษพื้นฐานในหลกัสูตรแกนกลางการศกึษา
ขัน้พื้นฐาน พุทธศักราช 2551 ในสาระการเรียนรู้
ภาษาต่างประเทศทุกระดบัชัน้ โดยมจีุดประสงค์เพื่อ
การสื่อสาร คือ มุ่งให้ผู้เรียนมีความสามารถในการ
สื่อสารทางภาษาครบทัง้ 4 ทักษะ คือ ฟัง พูด อ่าน 
และเขียน สถานศึกษาควรจัดกระบวนการเรียนรู้ที่
มุ่งเน้นการฝึกทกัษะตามสภาพจรงิเพื่อการสือ่สาร ดงัที ่
สุมติรา  องัวฒันกุล [7] กล่าวว่า วิธกีารสอนตามแนว
การสอนเพื่อการสื่อสารมีพื้นฐานมาจากแนวคิดที่ว่า
ภาษาคอืเครื่องมอืในการสือ่สาร และเป้าหมายของการ
สอนภาษาคือพฒันาผู้เรียนให้มคีวามสามารถในการ
สื่อสาร สอดคล้องกบัการพฒันาผู้เรียนตามหลกัสูตร
แกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พุทธศกัราช 2551 

ทีมุ่่งพฒันาผูเ้รยีนใหม้คีุณภาพตามมาตรฐานทีก่ าหนด 
พัฒนาสมรรถนะที่ส าคัญด้านความสามารถเพื่อ
แลกเปลี่ยนขอ้มูลข่าวสารและประสบการณ์อนัจะเป็น
ประโยชน์ต่อการพฒันาตนเองและสงัคม ทกัษะการ
อ่านเป็นเครื่องมอืแสวงหาความรู้ด้วยตนเอง สุมติรา 
องัวฒันกุล [7] กล่าวว่า การเรยีนการสอนภาษาองักฤษ
นัน้ ทกัษะ การอ่าน เป็นทกัษะทีค่วรส่งเสรมิเป็นอย่าง
มาก เพราะเป็นทักษะที่คงอยู่ในตัวผู้เรียนมากที่สุด 
ผู้เรยีน มโีอกาสได้ใช้มากแมว้่าจะส าเรจ็การศกึษาไป
แลว้ เพราะเป็นทกัษะทีช่่วยใหผู้เ้รยีนสามารถศกึษาหา
ความรูเ้พิม่เตมิไดด้ว้ยตนเองตลอดเวลา การอ่านเป็น
ทักษะที่ต้องใช้มากที่สุดในชีวิตประจ าวัน ทัง้ ใน
การศกึษาและการท างานเพราะการอ่านท าใหเ้กิดการ
พฒันาในด้านต่าง ๆ กู๊ดแมน [11] กล่าวว่า การอ่าน
ช่วยท าใหน้กัเรยีนไดพ้ฒันาสมอง ความคดิ เพราะการ
อ่านเป็นกระบวนการในการหาความหมาย การท า
ความเข้าใจกับบทอ่านเป็นกระบวนการที่ต้องคิด
ตลอดเวลา การอ่านเป็นการแลกเปลี่ยนความคดิและ
ความรู้ระหว่างผู้เขยีนกบัผู้อ่านในลกัษณะของการสื่อ
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ความหมาย ผู้เขยีนจะแสดงความคดิเห็นของตนเป็น
ภาษาเขยีนตามลกัษณะการเขยีนของแต่ละบุคคล 

ส่วนผู้อ่านจะพยายามอ่านเอาความหมายที่
ผูเ้ขยีนเขยีนได ้ความสามารถในการอ่านนัน้ขึน้อยู่กบั
ประสบการณ์เดิมของผู้อ่าน ดังนัน้ การอ่านจึงเป็น
รากฐานของการเรยีนวชิาต่าง ๆ เน่ืองจากในการศกึษา
วิทยาการและความรู้ต่าง ๆ ต้องอาศัยการอ่านเป็น
ส าคัญ เพราะจะช่วยส่งเสริมความรู้ ความคิด ให้
เพิม่ขึน้ นอกจากนัน้ วสิาข ์ จตัิวตัร์ [6] กล่าวว่า การ
อ่านภาษาองักฤษเป็นทกัษะทีม่คีวามส าคญัมากในยุค
ของข้อมูลข่าวสาร  ผู้ที่มีความสามารถในการอ่าน
ภาษาองักฤษย่อมมีโอกาสในการรบัรู้ข้อมูลข่าวสาร
จากสื่อต่าง ๆ ได้อย่างรวดเรว็และถูกต้อง ดงันัน้การ
อ่านจึงเป็นเครื่องมือในการเรียนรู้เพื่อน าความรู้ไป
ประยุกตใ์ชใ้นชวีติประจ าวนั 
 จากรายงานการประเมนิผลสมัฤทธิท์างการ
เรยีนภาษาองักฤษของนกัเรยีนชัน้ประถมศกึษา ปีที ่6 
โรงเรียนดรุณวิทยา ( เทศบาลบ้านสวนตาล) ปี
การศึกษา 2555 พบว่า คะแนนผลสมัฤทธิท์างการ
เรยีนภาษาองักฤษของนักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 
อยู่ในเกณฑ์ต ่ากว่าที่นโยบายของโรงเรยีนดรุณวทิยา 
(เทศบาลบ้านสวนตาล) โดยระดับผลการเรียนของ
นักเรยีน ปีการศกึษา 2555 รายวชิาภาษาองักฤษเพื่อ
การสื่อสาร นักเรยีนทีม่รีะดบัผลการเรยีนตัง้แต่ 3 ขึน้
ไปคิดเป็นร้อยละ 18.75 ซึ่งต ่ ากว่าที่ก าหนดใน
เป้าหมายของโรงเรยีน ที่ก าหนดว่านักเรยีนจะต้องมี
ผลสมัฤทธิท์างการเรียนภาษาองักฤษตัง้แต่ระดบั 2 
ขึน้ไปโดยเฉลีย่รอ้ยละ 50 ผูว้จิยัศกึษาปัญหาทีเ่กดิขึน้
จากผลการวิเคราะห์ข้อสอบปลายภาคเรียนของ
โรงเรยีน พบว่า ทกัษะทีเ่ป็นปัญหา คอื ทกัษะการอ่าน
ซึง่อยู่ในขอ้สอบฉบบัที ่2 (Reading) นกัเรยีนสว่นใหญ่
ไม่เข้าใจเรื่องที่อ่านและจบัใจความส าคญัของเรื่องที่
อ่านไม่ได้ ซึ่งสอดคล้องกับข้อมูลจากรายงานการ
ประชุมกลุ่มสาระการเรยีนรู้ภาษาต่างประเทศที่พบว่า 
นักเรียนทุกช่วงชัน้ควรได้รับการแก้ไขและพัฒนา
ทกัษะการอ่าน 
 สาเหตุที่ท าให้การสอนการอ่านไม่ประสบ
ผลส าเรจ็ คอื วธิกีารสอนของคร ูครูส่วนมากใชว้ิธสีอน
แบบเดมิ คอื ครเูป็นศนูยก์ลาง ผูเ้รยีนมสีว่นร่วมในการ

เรยีนน้อย ครูสอนโดยใช้วธิกีารแปล นอกจากวิธกีาร
สอนของครูแล้วสาเหตุอกีประการหนึ่งคอื เนื้อหาของ
บทอ่านไม่น่าสนใจและไม่เหมาะสมสอดคลอ้งกบัความ
ต้องการของผู้ เ รียน ครู ส่วนใหญ่ใช้เนื้ อหาจาก
แบบเรียนที่จดัท าโดยส านักพมิพ์เป็นหลกั ดงันัน้ ครู
ควรเปลี่ยนแปลงวิธีการสอนโดยจดัการเรียนรู้ที่เน้น
ผูเ้รยีนเป็นส าคญัใหน้ักเรยีนมสี่วนร่วมในกจิกรรมและ
เน้นการฝึกทกัษะการอ่านเพื่อการสื่อสาร ครูผู้สอนจงึ
จ าเป็นต้องสรา้งเนื้อหาบทอ่านทีม่เีรื่องราวใกลต้วัและ
เกีย่วขอ้งกบัผูเ้รยีนขึน้ วฒันาพร  ระงบัทุกข ์(2542: 4) 
กล่าวว่า การจดัการเรียนรู้ที่ เน้นผู้เรียนเป็นส าคัญมี
รูปแบบการเรยีนรู้ทีส่ามารถน ามาพฒันาผลการเรยีนรู้
โดยเฉพาะการใช้แบบฝึกซึ่งเป็นรูปแบบการสอน
ประเภทหนึ่งที่สามารถเพิ่มประสิทธิภาพของการ
เรียนรู้ การใช้แบบฝึกทกัษะการอ่านที่ใช้เอกสารจรงิ 
เป็นลกัษณะของสื่อผสมที่มจีุดมุ่งหมายเพื่อใหผู้้เรยีน
ไดร้บัการเรยีนรูต้ามทีต่อ้งการ ซลีส ์และกลาสโกว ์[15] 
กล่าวว่า แบบฝึกเป็นสื่อเอกสารที่สร้างขึน้เพื่อพฒันา
ผลการเรียนรู้และอ านวยความสะดวกในการจัด
กจิกรรมการเรยีนรูใ้นหน่วยของเนื้อหาวชิาเพื่อใหเ้กดิ
การเรยีนรูไ้ดง้่ายขึน้ การสอนการอ่าน จงึควรมุ่งเน้นให้
ผู้เรียนมีความสามารถในการสื่อสาร สามารถเข้าใจ
ขอ้ความทีอ่่านและน าขอ้ความทีเ่ขา้ใจนี้ไปใชป้ระโยชน์
ได้ วสิาข ์จตัิวตัร์ [6] ได้ให้ความเหน็ว่า กจิกรรมการ
สอนอ่านทีเ่ป็นทีน่ิยม ในประเทศไทย คอื กจิกรรมการ
สอนอ่านตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร เนื่องจากมี
ข้อดี คือ ผู้เรียนได้อ่านในสิง่ที่ตรงกบัความต้องการ
และมีจุดมุ่งหมายในการอ่านท าให้มีแรงจูงใจในการ
เรียนสูง แบบฝึกหัดตามแนวการสอนอ่านเพื่ อการ
สื่อสารมีกิจกรรมขัน้หลังการอ่านเป็นการถ่ายโอน
ข้อมูลที่อ่านในรูปแบบต่าง ๆ (Transfer Information) 
เช่น รูปภาพ แผนภูม ิแผนที ่ซึ่งจะช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจ
ข้อความที่อ่าน รวมทัง้ถ่ายโอนทักษะการอ่านไปสู่
ทกัษะอื่นๆ การใช้สื่อประกอบการสอนที่น่าสนใจจะ
ช่วยใหน้ักเรยีนเขา้ใจในระหว่างฝึกปฏบิตัทิางภาษาใน
การเรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง เนส [13] 
พบว่า ปัญหาที่ครูสอนภาษาองักฤษพบมากคือ การ
ขาดสื่อการสอนภาษาองักฤษที่เกี่ยวข้องกับท้องถิ่น
และเอกสารจรงิที่ใช้ในชวีติประจ าวนั เนสได้เสนอวิธี
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แก้ปัญหาโดยให้น าสื่อเอกสารประชาสัมพันธ์การ
ท่องเที่ยวมาใช้ในการจัดการเรียนการสอน มีระดับ
ความยากง่ายของภาษาเหมาะสมกับระดับผู้ เรียน 
รวมทัง้สอดแทรกวฒันธรรมของเจา้ของภาษา แบบฝึก
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษทีส่รา้งขึน้จากเอกสารจรงิ
ที่เกี่ยวกบัข้อมูลท้องถิ่นมีส่วนช่วยพัฒนาทกัษะการ
อ่านของนักเรยีน เนื่องจากขอ้ความและเนื้อหาทีน่ ามา
จากเอกสารจริงที่ เกี่ยวกับข้อมูลท้องถิ่นมีความ
หลากหลายทนัต่อเหตุการณ์และเกี่ยวขอ้งกบัชวีติปะ
จ าวนั การอ่านข้อความ และเนื้อหาที่เกี่ยวกบัข้อมูล
ท้องถิ่นซึ่งเป็นเนื้อหาที่ผู้เรียนคุ้นเคยจะท าให้ผู้เรยีน
เข้าใจความสัมพันธ์ของเนื้อความในเรื่องที่อ่านได้
ดกีว่าความไม่คุ้นเคยในเนื้อหาแสดงใหเ้ห็นว่าความรู้
เ ดิม ใน เนื้ อหามีผล ต่อความ เข้า ใ จ ในการอ่ าน            
ตามทฤษฎีโครงสร้างความรู้เดิม (Schema Theory) 
ตามแนวคิดของเกรบ (Grabe, 1991: 283) อ้างถึงใน 
วสิาข ์จตัิวตัร์ [6] ซึ่งมแีนวคดิว่าผู้เรยีนที่มโีครงสร้าง
ความรู้เดิม (Schemata) จะเป็นแนวทางในการเดา
เน้ือหาจากบทอ่าน สรุปความหมายหรอืใจความส าคญั 
หน้าที่ทางภาษาจุดประสงค์ของบทอ่านก่อนที่จะ
พยายามท าความเข้าใจกับรายละเอียด เช่น เดา
ค าศพัทย์าก ๆ ในบทอ่าน ซึง่สอดคลอ้งกบัขัน้ตอนการ
สอนอ่านเพื่อการสื่อสารที่ต้องมีการเชื่อมโยงความรู้
เดมิของผูเ้รยีน ในขัน้เตรยีมก่อนการอ่าน ดงันัน้ผูว้จิยั
จงึใชข้อ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน ซึง่ถอืว่าเป็นความรูเ้ดมิ 
(Background Knowledge) ของผู้เรียนมาสร้างเป็น
เน้ือหาในแบบฝึกแต่ละบท เพื่อกระตุน้และเชื่อมโยงให้
ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรูแ้ละพฒันาทกัษะการอ่านไดอ้ย่าง
มีประสทิธิภาพ ดงันัน้ การสร้างสื่อการเรยีนรู้โดยใช้
ข้อมูลท้องถิ่นที่พบเห็นในชีวิตประจ าวนัซึ่งเป็นสื่อที่
ใกล้ตัวนักเรียนมากที่สุด จะช่วยให้พฒันาทกัษะการ
อ่ านได้ เ ป็นอย่ างดี จากการศึกษาแนวคิดของ
นักวชิาการและผลการวจิยั พบว่า การใช้สื่อประเภท
เอกสารจริงที่เป็นข้อมูลท้องถิ่นท าให้ผลการเรยีนรู้ที่
เกี่ยวกบัทกัษะการอ่านสูงขึน้ เนื่องจากเอกสารจริงที่
เป็นขอ้มูลทอ้งถิน่เป็นสิง่ที่นักเรยีนมโีอกาสพบเหน็ใน
ชวีติประจ าวนั ท าใหส้ามารถเชื่อมโยงความรูเ้ดมิมาสู่
ความรูใ้หม่ไดร้วดเรว็ยิง่ขึน้ 

 จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจ ัยจึงสนใจ
พฒันาชุดแบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนว
การสอนเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดั
น่าน ส าหรับนักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่ 6  และได้
ศกึษาค้นคว้างานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการสรา้งแบบฝึก
และการใช้ขอ้มูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน รวมทัง้กจิกรรม
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการสือ่สาร 
เพื่อน ามาใช้ในการสร้างแบบฝึกทักษะการอ่าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร เพื่อ
พัฒนาทักษะแล ะผลกา ร เ รียน รู้ ด้ า นกา รอ่ าน
ภาษาองักฤษ ส าหรบันกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 
 
วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 

1. เพื่ อ ศึกษาข้อมูลพื้น ฐ านและความ
ต้ อ งการ ในการพัฒนาแบบ ฝึกทักษะการอ่ าน
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร โดยใช้
ข้อมูลท้องถิ่นจังหวัด น่าน ส าหรับนัก เรียนชั ้น
ประถมศกึษาปีที ่6 

2. เพื่อพฒันาและหาประสทิธภิาพของแบบ
ฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อ
การสื่อสาร โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ส าหรบั
นักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 ใหม้ปีระสทิธภิาพตาม
เกณฑ ์75/75 

3. เพื่อทดลองใช้แบบฝึกทักษะการอ่าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร 
โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ส าหรบันักเรียนชัน้
ประถมศกึษาปีที ่6 

4. เพื่อประเมินและปรับปรุงแก้ไขแบบฝึก 
เพื่อพฒันาความสามารถในดา้นการอ่านภาษาองักฤษ 
ตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ข้อมูล
ท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ก่อนและหลงัเรยีนโดยใชแ้บบฝึก
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษและศึกษาความคิดเห็น
ข อ ง นั ก เ รี ย น ที่ มี ต่ อ แ บ บ ฝึ ก ทัก ษ ะ ก า ร อ่ า น
ภาษาองักฤษ 
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วิธีการด าเนินการวิจยั 
ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
กลุ่มตวัอย่างทีใ่ชใ้นการวจิยั คอื นักเรยีนชัน้

ประถมศกึษาปีที ่6 ทีเ่รยีนวชิาภาษาองักฤษ 
เพื่อการสื่อสาร ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2556 โรงเรียนดรุณวิทยา (เทศบาลบ้านสวนตาล) 
อ าเภอเมืองน่าน จังหวดัน่าน จ านวน 30 คน ได้มา
จากกการสุ่มตวัอย่างด้วยวิธกีารสุ่มอย่างง่ายโดย จบั
สลากและใชห้อ้งเรยีนเป็นหน่วยสุม่ 

2. ตวัแปรท่ีศึกษา 
2.1 ตวัแปรตน้ (Independent Variable) 

ไดแ้ก่ การเรยีนโดยใชชุ้ดแบบฝึกทกัษะ 
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน

อ่านเพื่อการสือ่สาร โดยใชข้อ้มูลทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน 
2.2 ตั ว แ ป ร ต า ม  (Dependent 

Variables) ไดแ้ก่ 
2.2.1 ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ

ตามแนวการสอนเพื่อการสือ่สาร 
2.2.2 ความคิดเห็นที่มต่ีอแบบฝึก

ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการ
สือ่สาร โดยใชข้อ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน 
 
เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 

1. แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตาม
แนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารโดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่น
จงัหวดัน่าน ส าหรบันกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 

2. แผนการจดัการเรยีนรู ้
3. แบบทดสอบทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ

ตามแนวการสอนเพื่อการสือ่สาร 
4. แบบสอบถามความคดิเหน็ของนักเรยีนที่

มีต่อการเรียนการสอนโดยใช้แบบฝึกทกัษะการอ่าน
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร โดยใช้
ขอ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน 
 
 
 
 
 

การวิเคราะหข้์อมลู 
 วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ค่าสถิติ ร้อยละ (%) 

ค่าเฉลี่ย (
__

x ) ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D) t-test 
แบบ dependent และการวเิคราะหเ์น้ือหา 
 
สรุปผลการวิจยั อภิปรายผลการวิจยั และ
ข้อเสนอแนะ 
สรปุผลการวิจยั 
 การวิจัยเรื่อง การพัฒนาชุดแบบฝึกทักษะ
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการ
สื่อสารโดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจังหวัดน่าน ส าหรับ
นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 มผีลการวจิยั ดงันี้ 

1. ผลการศึกษาข้อมูลพื้นฐานและความ
ต้ อ งการ ในการพัฒนาแบบ ฝึกทักษะการอ่ าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร 
โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ส าหรบันักเรียนชัน้
ประถมศกึษาปีที่ 6 วเิคราะห์จากแบบสอบถามความ
คดิเหน็ของนักเรยีนการสมัภาษณ์ครู และผู้เชีย่วชาญ 
พบว่า นักเรยีน ครู และ ผู้เชี่ยวชาญต้องการใหม้กีาร
พัฒนาแบบฝึกทักษะการอ่านภาษาอังกฤษที่ ใช้
กิจกรรมการสอนอ่านตามแนวการสอนอ่านเพื่ อการ
สือ่สาร และมเีน้ือหาสาระเกีย่วกบัขอ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดั
น่าน แบ่งเป็น 5 ประเดน็ คอื 

1.1 ด้าน เนื้ อหา เ ป็นข้อมูลท้อ งถิ่ น
จงัหวดัน่าน 

1.2 ด้านกิจกรรมที่ใช้เป็นขัน้ตอนการ
จดักจิกรรมในแบบฝึก คอื กจิกรรมการสอนอ่านตาม
แนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารในแต่ละแบบฝึกมี
ขัน้ตอน ดงันี้ 

1) ขัน้ก่อนการอ่าน (Pre reading) 
เพื่อใหผู้อ้่านทราบจุดประสงคข์องการเรยีน 

กระตุ้นความรู้ เดิม  (Background 
Knowledge) ท า ใ ห้ นั ก เ รี ย น ไ ด้ ฝึ ก ทั ก ษ ะ ต า ม
จุดประสงค์ของแบบฝึกทกัษะการอ่านเพื่อการสื่อสาร
แต่ละบท กจิกรรมที่ใช้ได้แก่ การเดาความหมายจาก
บริบทตอบค าถามเกี่ยวกับเรื่องที่จะต้องอ่าน บอก
รายละเอียดของเรื่องที่จะต้องอ่านและระดมสมอง
เกีย่วกบัเรื่องทีจ่ะตอ้งอ่าน 
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2) ขัน้ระหว่างการอ่าน (While-
reading) เพื่อใหเ้กดิความเขา้ใจในเรื่องทีอ่่าน 

ด้วยทักษะการอ่ านแบบต่าง  ๆ 
กิจกรรมที่ใช้ ได้แก่ การเขียนแผนภูมิ ความหมาย 
(Semantic Mapping) การเขยีนแผนผงัมโนทศัน์ การ
สรุปความจากขอ้ความที่อ่าน แสดงความคดิเหน็จาก
ขอ้ความทีอ่่าน จบัใจความส าคญัตอบค าถามจากเรื่อง
ที่อ่าน เรียงล าดับเหตุการณ์และน าเสนอข้อมูลใน
รปูแบบต่าง ๆ 

3)   ขั ้น ห ลั ง ก า ร อ่ า น  (Post-
reading) เป็นกิจกรรมตรวจสอบความเข้าใจของ
ผู้เรยีนกจิกรรมที่ท าเป็นการถ่ายโอนไปสู่ทกัษะอื่น ๆ 
กจิกรรมที่ใช้ได้แก่ การเขยีนแผนภูมคิวามหมายการ
ตอบค าถาม การเรยีงล าดบัเหตุการณ์ 

4) ขั ้ น ก า ร ป ร ะ เ มิ น ผ ล 
(Evaluation) เพื่อทดสอบความสามารถดา้นการอ่าน 

เพื่อประเมินผู้เรียนท้ายบท ได้แก่ 
แบบทดสอบแบบปรนัยและการเติมข้อความลงใน
แผนภูมคิวามหมาย 

1.3 สื่อที่ ใช้ เ ป็นเอกสารจริงที่น ามา
ประกอบในแบบฝึก เช่น เอกสารแนะน า 

การท่องเทีย่ว แผ่นพบั และรูปภาพถ่าย
จากสถานทีจ่รงิ บทความจากสือ่สิง่พมิพ์ 

1.4 ด้านการวัดและประเมินผล ใช้
แบบทดสอบที่เป็นแบบปรนัยและเติมข้อความลงใน
แผนภูมคิวามหมาย 

1.5 ด้านรูปแบบ ได้แก่ แบบฝึกควรมี
สสีนัสวยงาม มีรูปภาพประกอบ และใช้ภาษาเข้าใจ
ง่าย ควรมรีปูเล่มกะทดัรดั สะดวกต่อการใช ้
 2. ผลการพัฒนาและหาประสิทธิภาพของ
แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนว   การ
สอนอ่านเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่นจงัหวดั
น่าน ส าหรับนักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่ 6 พบว่า 
แบบฝึกม ี5 เรื่อง โดยมคี่าประสทิธภิาพแบบรายบคุคล 
(Individual Tryout) เ ท่ า กั บ  6 9 . 1 7 / 7 4 . 1 7  ค่ า
ประสิทธิภาพแบบกลุ่มเล็ก (Small Group Tryout) 
เท่ากบั 75.56/79.44  ค่าประสทิธภิาพแบบภาคสนาม 
(Field Tryout) เท่ากบั 79.92/82.58 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์
มาตรฐาน 75/75 ทีต่ัง้ไว ้รอ้ยละ 2.5 ขึน้ไป จงึสรุปได้

ว่าชุดแบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษที่มเีนื้อหา
เกี่ยวกับท้องถิ่นที่สร้างขึ้นมีประสิทธิภาพดีมาก ซึ่ง
เป็นไปตามสมมุตฐิานขอ้ที ่1 
 3. ผลการทดลองใช้แบบฝึกทักษะการอ่าน
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร โดยใช้
ข้อมูลท้องถิ่นจังหวัด น่าน ส าหรับนัก เรียนชั ้น
ประถมศกึษาปีที ่6 โรงเรยีนดรุณวทิยา (เทศบาลบ้าน
สวนตาล) ผู้วิจยัด าเนินการจดักิจกรรมการเรยีนการ
สอนในแต่ละแผนการจดัการเรยีนรูด้ว้ยตนเอง รวมทัง้
การวัดและประเมินผลผู้เรียน โดยใช้แบบทดสอบ
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อ
การสื่อสาร ผลการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ พบว่า 
นักเรยีนสนใจปฏบิตักิจิกรรมอ่านเรื่องเกีย่วกบัจงัหวดั
น่าน แลว้สามารถเดาความหมายของค าศพัท ์วเิคราะห์
ตคีวามและถ่ายโอนขอ้มลูในลกัษณะต่าง ๆ ได ้ 
 4 .  ผ ล ก า ร ป ร ะ เ มิ น ทั ก ษ ะ ก า ร อ่ า น
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารซึง่
ทดสอบโดยแบบทดสอบทกัษะการอ่านภาษาองักฤษ
ตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร นักเรียนมทีกัษะ
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการ
สื่อสาร ก่อนและหลังเรียนด้วยแบบฝึกแตกต่างกัน
อย่างมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .05 
 5. ความคดิเหน็ของนกัเรยีน พบว่า นักเรยีน
มีความคิดเห็นต่อการจัดการเรียนรู้โดยใช้แบบฝึก
ทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อ
การสื่อสาร โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ส าหรบั
นักเรียนชัน้ประถมศึกษาปีที่ 6 โดยภาพรวมอยู่ใน
ระดบัดมีาก 
 
อภิปรายผล 

1. ผลการศึกษาข้อมูลพื้นฐานและความ
ต้ อ งการ ในการพัฒนาแบบ ฝึกทักษะการอ่ าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร 
โดยใช้ขอ้มูลทอ้งถิ่นจงัหวดัน่าน งานวจิยัประกอบกบั
การศึกษาวิเคราะห์แบบสอบถามความต้องการของ
นัก เ รียน  สัมภาษณ์ครู  ละผู้ เ ชี่ ย วชาญ พบว่ า 
ผู้เกี่ยวขอ้งต้องการให้มกีารพฒันาแบบฝึกทกัษะการ
อ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน เพื่อการสื่อสาร 
โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่านมาใช้เป็นสื่อในการ
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จั ด ก า ร เ รี ย น รู้ ใ น ก ลุ่ ม ส า ร ะ ก า ร เ รี ย น รู้ วิ ช า
ภาษาต่างประเทศ เพราะสามารถน าความรู้ไปใช้ใน
การด าเนินชีวิต การประกอบอาชีพ และอยู่ร่วมใน
สังคมได้อย่างมีความสุข ซึ่งการใช้ข้อมูลท้องถิ่น
สอดคล้องกบัแนวทางการจดัการเรยีนรู้ตามหลกัสูตร
แกนกลางการศกึษาขัน้พื้นฐาน พุทธศกัราช 2551 ที่
มุ่งเน้นการจดัการเรยีนรูใ้หส้อดคลอ้งกบัสภาพทอ้งถิน่ 
วัฒนธรรมประเพณี ความเป็นอยู่และสภาพชุมชน 
เนื่องจากหลกัสตูรแกนกลางไม่สามารถน าไปใชไ้ด้กบั
ทุกทอ้งถิน่จงึตอ้งมกีารจดัท า “สาระการเรยีนรูท้อ้งถิ่น” 
เพื่อตอบสนองความต้องการ ความสนใจและความ
ถนัดของผู้เรยีนและสภาพท้องถิ่น และเปิดโอกาสให้
ผูเ้รยีนได้เรียนรู้เรื่องราว ใกล้ตวัเกี่ยวกบัท้องถิ่นของ
ตนเอง เกดิความรกั ความผูกพนั มคีวามภาคภูมใิจใน
ท้องถิ่นของตน และสามารถน าไปใชป้ระโยชน์ไดจ้รงิ
ในชวีติประจ าวนั ทัง้ต่อตนเองและชุมชนทีต่นอาศยัอยู่ 
อกีทัง้ยงัสอดคลอ้งกบั ใจทพิย ์ เชือ้รตันพงษ์ [3] ทีไ่ด้
กล่าวถึงความจ าเป็นที่จะต้องมีการพัฒนาหลักสูตร
ระดับท้องถิ่นและการจัดท ากรอบสาระการเรียนรู้
ทอ้งถิน่ว่า การเรยีนรูท้ีด่คีวรจะเรยีนรูจ้ากสิง่ที่อยู่ใกล้
ตัวไปยงัสิง่ที่อยู่ไกลตัว เพราะผู้เรียนสามารถดูดซบั
การเรียนรู้ได้เร็วผู้วิจยัพฒันาแบบฝึกทกัษะการอ่าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนเพื่ อการสื่อสาร 
กจิกรรมตามขัน้ตอนการสอนเพื่อการสื่อสาร นักเรยีน
ตอ้งมกีารเชื่อมโยงความรูเ้ดมิของนักเรยีนกบัเรื่องทีจ่ะ
เรยีน เพื่อช่วยใหก้ารอ่านบรรลุตามจุดมุ่งหมาย ดงันัน้
การทีผู่เ้รยีนมคีวามรูเ้กีย่วกบัขอ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน 
ซึ่งถือว่าเป็นความรู้เดิม (background Knowledge) 
ของผู้เรียนจะช่วยให้การจดักิจกรรมการเรยีนรู้ตาม
แนวการสอนเพื่ อการสื่อสารมีประสิทธิภาพ ซึ่ง
สอดคลอ้งกบัแนวความคดิตามทฤษฎโีครงสรา้งความรู้
เดมิ (Schema Theory) ตามแนวคดิของเกรบ (Grabe, 
1991: 283) อา้งถงึใน วสิาข ์จตัวิตัร ์[6] ซึง่มแีนวคดิวา่
ผู้เรียนที่มีโครงสร้างความรู้ เดิม ช่วยให้นักเรียนมี
ปฏิสัมพันธ์กับเนื้อหาที่จะอ่าน นักเรียนสามารถใช้
โครงสร้างความรู้เดิม เป็นแนวทางในการเดาเนื้อหา
จากบทอ่าน สรุปความหมายหรอืใจความส าคญั หน้าที่
ทางภาษา จุดประสงค์ของบทอ่าน ก่อนที่จะพยายาม
ท าความเขา้ใจกบัรายละเอยีด ซึง่สอดคลอ้งกบัขัน้ตอน

การสอนอ่านเพื่อการสื่อสารที่ต้องมีการเชื่อมโยง
ความรูเ้ดมิของผูเ้รยีนในขัน้เตรยีมก่อนการอ่าน ดงันัน้
ผู้วิจ ัยจึงใช้ข้อมูลท้องถิ่นจังหวัดน่าน ซึ่งถือว่าเป็น
ความรู้เดมิของนักเรยีนมาสร้างเป็นเนื้อหาในแบบฝึก
แต่ละบท เพื่อกระตุ้นและเชื่อมโยงให้ผู้เรยีนเกิดการ
เ รี ย น รู้ แ ล ะ พัฒ น า ทัก ษ ะ ก า ร อ่ า น ไ ด้ อ ย่ า ง มี
ประสทิธภิาพซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของ เครอืวลัย์ 
จตุพรพูนทรัพย์ [2] พบว่าการสร้างสื่อการอ่านที่มี
เน้ือหาเกีย่วกบัขอ้มลูทอ้งถิน่ ท าใหน้กัเรยีนไดอ้่านและ
เรยีนรูใ้นสิง่ทีม่พีืน้ความรูห้รอืคุน้เคยอยู่แลว้มาจดัการ
เรยีนการสอน ท าให้นักเรยีนได้ศึกษาสิง่ใกล้ตัว และ
สามารถดูดซบัความรูไ้ดเ้รว็และเกดิการเรยีนรู ้รวมทัง้
สามารถน าความรู้ไปใช้ในการด ารงชวีติประจ าวันได้
ส าหรบักิจกรรมที่ใช้เป็นขัน้ตอนการจดักจิกรรมแบบ
ฝึกเป็นกิจกรรม การสอนอ่านตามแนวการสอนเพื่อ
การสื่อสารกจิกรรมการสอนอ่านตามแนวการสอนอ่าน
เพื่อการสื่อสารในแต่ละแบบฝึก โดยผู้วิจ ัยได้ศึกษา
แนวความคิดของสุมิตรา  อังวัฒนกุล [7] และวิสาข์   
จตัวิตัร ์[6] เพื่อมุ่งพฒันาความสามารถในการอ่านของ
นักเรยีนใหบ้รรลุถงึระดบัท าความเขา้ใจกบัภาษา รูจ้กั
การตคีวาม สรุปความ รูค้วามสมัพนัธข์องประโยคต่าง 
ๆ และถ่ายทอดขอ้ความทีอ่่านในรปูแบบต่าง ๆ มุ่งเน้น
การน าขอ้มูลทีไ่ดจ้ากการอ่านไปใชใ้หเ้กดิประโยชน์ใน
ชวีติประจ าวนั 

2. ผลการพัฒนาและหาประสิทธิภาพของ
แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน
อ่านเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน  
ส าหรบันักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 พบว่า แบบฝึก
ม ี5 หน่วยการเรยีนรู้ แต่ละแบบฝึกประกอบด้วย ค า
น า วตัถุประสงค์ คู่มือครู (ค าชี้แจง แผนการจดัการ
เรียนรู้ แบบประเมินพฤติกรรม) คู่มือนักเรียน (ค า
ชีแ้จง เน้ือเรื่องย่อ ใบงาน ใบความรู ้แบบทดสอบ) โดย
แผนการจัดการเรียนรู้ ประกอบด้วยสาระส าคัญ 
จุดประสงค์การเรยีนรู้เนื้อหาสาระ กจิกรรมการเรียน
การสอน สื่อการเรียนรู้ การวัดและการประเมินผล 
ผูว้จิยัศกึษา ขัน้ตอนในการสรา้งแบบฝึกของซลีล ์และ
กลาสโกว์ [15] แนวทาง การสร้างกิจกรรมเพื่อการ
สื่อสารของชองเดวีส์ และคณะ [10] และสุมิตรา     
องัวฒันกุล แล้วสงัเคราะห์เป็นกิจกรรมการอ่านเพื่อ
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การสื่อสาร ซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของ ทศันพรรณ     
แย้มคง [4] ที่ได้ศึกษาเรื่อง การสร้างแบบฝึกอ่าน
ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสารในธุรกจิ ส าหรบันักเรยีน
ระดบัประกาศนียบตัรวชิาชพีชัน้ปีที ่3 โรงเรยีนดรุณา
ราชบุรพีาณิชยการ พบว่า แบบฝึกอ่านภาษาองักฤษ
เพื่อการสื่อสารในธุรกิจใช้กิจกรรมการอ่านเพื่อการ
สื่อสาร ประสทิธภิาพของแบบฝึก มคี่า 80.08/79.42 ซึง่
สูงกว่าเกณฑ์ที่ตัง้ไว ้ส าหรบังานวจิยัในครัง้นี้ ผู้วจิยัได้
น าแบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน
อ่านเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวัดน่าน 
ส าหรบันักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 ทีพ่ฒันาขึน้ทัง้ 6 
แบบฝึก น ามาหาค่าประสทิธภิาพเท่ากบั 79.92/82.58 
ซึง่สงูกว่าเกณฑม์าตรฐาน 75/75 ทีต่ัง้แว ้รอ้ยละ 2.5 ขึน้
ไป จงึสรุปไดว้่าแบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษที่มี
เน้ือหาเกี่ยวกบัท้องถิ่นที่สร้างขึน้มปีระสทิธภิาพดีมาก 
ซึง่เป็นไปตามสมมุตฐิานขอ้ที ่1 

3. ผลจากการวจิยั พบว่า ผลการทดลองใช้
แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน
อ่านเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน 
ส าหรบันักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที่ 6 พบว่าจากการ
น าแบบฝึกไปทดลองใช้กับนักเรียนนักเรียนชัน้
ประถมศกึษาปีที ่6 โรงเรยีนดรุณวทิยา (เทศบาลบา้น
สวนตาล) เทศบาลเมอืงน่าน จงัหวดัน่าน ภาคเรยีนที่ 
1 ปีการศึกษา 2556 จ านวน 30 คน เพื่อต้องการ
เปรยีบเทยีบความสามารถในการอ่านของนกัเรยีนก่อน
และหลงัการใชแ้บบฝึกและความคดิเหน็ของนกัเรยีนที่
มต่ีอแบบฝึกโดยผูว้จิยัจดัท าหน่วยการเรยีนรูใ้หม่เป็น 
5 หน่วยการเรยีนรู ้ประกอบดว้ยแผนการจดัการเรยีนรู้
จ านวน 5 แผน รวม 15 ชัว่โมง นักเรยีนใหค้วามสนใจ
และกระตือรอืร้นในการเรยีนรู้ด้วยแบบฝึกทกัษะการ
อ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร 
โดยใชข้อ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน เนื่องจากเป็นเรื่องราว
เกี่ยวกบัขอ้มูลในท้องถิ่น ซึ่งนักเรียนคุ้นเคยและรู้จ ัก
พบเหน็อยู่เสมอในชวีติประจ าวนัแฮรสิ และซเีพร ์[12] 
กล่าวว่าภูมหิลงัและการเขา้ใจทางวฒันธรรมจะท าให้
ผู้อ่านเข้าใจเรื่องที่อ่านได้ง่ายขึ้น การเรียนรู้ข้อมูล
เกี่ยวกับท้องถิ่น  ท าให้ผู้ เ รียนเกิดความรักและ
ภาคภูมใิจในทอ้งถิน่ของตน สอดคลอ้งกบัแนวคดิของ
รฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช 2540 

มาตรา 81 ที่ระบุว่าการจดัการศึกษาต้องสร้างเสริม
ความรูแ้ละปลกูฝังจติส านึกทีถู่กตอ้งส่งเสรมิภูมปัิญญา
ทอ้งถิน่ ศลิปะ และวฒันธรรมของชาต ิ

4. ผ ลก า ร วิ จั ย พ บ ว่ า  ทั ก ษ ะ ก า ร อ่ า น
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารของ
นกัเรยีนก่อนและหลงัเรยีนแตกต่างกนัอย่างมนียัส าคญั
ทางสถติทิีร่ะดบั .05 โดยนกัเรยีนมคีะแนนหลงัเรยีนสงู
กว่าก่อนเรยีน ทัง้นี้อาจเป็นเพราะว่าสาระการเรยีนรูท้ี่
เรยีนในแต่ละแบบฝึกเป็นเรื่องทีใ่กลต้วันกัเรยีน เพราะ
เป็นขอ้มูลทอ้งถิน่ ซึ่งถือว่าเป็นความรูเ้ดมิของผูเ้รยีน 
ส่งผลให้ผู้เรียนสามารถเชื่อมโยงให้ความรู้เดิมและ
พัฒนาทักษะการอ่ านได้อย่ า งมีประสิทธิภ าพ 
สอดคล้องกบั อจัฉราวรรณ  ศริริตัน์ [8] ที่ศกึษาวจิยั
เรื่อง การพฒันาแบบฝึกทกัษะการอ่านและการเขยีน
ภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สาร โดยใชข้อ้มลูทอ้งถิน่เมอืง
กาญจนบุร ีส าหรบันกัเรยีนชัน้มธัยมศกึษาปีที ่3 พบวา่ 
ความสามารถในการอ่านภาษาองักฤษของนักเรียน
หลงัเรยีน โดยใชแ้บบฝึกทกัษะการอ่านและการเขยีน
ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่นสูง
กว่าก่อนเรยีน โดยใชแ้บบฝึกการอ่านอย่างมนียัส าคญั
ทางสถิตทิี่ระดบั .05 อกีทัง้ยงัสอดคลอ้งกบั กนัตรตัน์ 
ชื่นชมน้อย [1] ทีก่ล่าวว่า จุดม่งหมายในการสอนภาษา
เพื่อการสื่อสารท าให้ผู้เรยีนสามารถใชภ้าษาเพื่อการ
สื่อสารได้จรงิ สอดคล้องกบัสุมติรา องัวฒันกุล [7] ที่
กล่าวว่า การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นการสอนที่
ไม่ได้ให้ผู้เรยีนได้เรยีนรู้เฉพาะรูปแบบหรอืโครงสรา้ง
ของภาษาเท่านัน้ แต่เป็นการเน้นใหผู้เ้รยีนสามารถน า
ความรู้ไปใชไ้ด้จรงิในสถานการณ์ต่างๆ ซึ่งสอดคลอ้ง
กบัวสิาข ์จตัวิตัร ์[6] ทีก่ล่าวว่า กจิกรรมการสอนอ่านที่
เป็นที่นิยมในประเทศไทยคือ กิจกรรมการสอนอ่าน
ตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร เนื่องจากมขีอ้ดี คอื 
ผู้เรียนได้อ่านในสิ่งที่ตรงกับความต้องการ  และมี
จุดมุ่งหมายในการอ่าน ท าใหม้แีรงจงูใจในการเรยีนสงู 
แบบฝึกหดัตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร มกีารถ่าย
โอนข้อมูลที่อ่านในรูปแบบต่าง ๆ ที่จะช่วยให้ผู้อ่าน
เขา้ใจขอ้ความทีอ่่านไดด้ยีิง่ขึน้ 

ผลการประเมนิดา้นความคดิเหน็ของนกัเรยีน
ที่มต่ีอการจดัการเรยีนรู้โดยใช้แบบฝึกทกัษะการอ่าน
ภาษาอังกฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสาร 
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โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน ส าหรบันักเรียนชัน้
ประถมศกึษาปีที่ 6 พบว่า นักเรยีนมคีวามคดิเหน็ต่อ
การใช้แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนว
การสอนเพื่อการสื่อสาร โดยใช้ข้อมูลท้องถิ่นจงัหวดั
น่าน อยู่ในระดบัมาก ทัง้นี้อาจเป็นเพราะว่าในการจดั
กจิกรรมการเรยีนรู ้นักเรยีนมสี่วนร่วมกจิกรรมต่าง ๆ 
ในแบบฝึกทีม่กีจิกรรมหลากหลาย มรีูปภาพประกอบที่
สวยงาม เนื้อหาน่าสนใจ เป็นขอ้มูลเกีย่วกบัทอ้งถิน่ซึง่
เป็นเรื่องใกลต้วันกัเรยีน ท าใหน้กัเรยีนสนใจเรยีนรูเ้น้ือ
เรื่องเหมาะกบับรบิทของผูเ้รยีน ไดฝึ้กซ ้าจนเกดิความ
เคยชิน รวมทัง้ได้มีโอกาสไปศึกษาจากสถานที่จริง 
นอกจากนี้ยงัสอดคลอ้งกบัแนวคดิของ อจัฉราวรรณ ศิ
รริตัน์ [8] ทีว่่าการเรยีนโดยศกึษาจากสถานทีจ่รงิท าให้
นักเรยีนสนุกกบัการปฏบิตัิกจิกรรม ท าให้ผู้เรยีนเกดิ
การเรยีนรู ้นกัเรยีนเหน็ดว้ยอยู่ในระดบัมากในดา้นการ
วดัและการประเมินผลด้านรูปแบบของแบบฝึก และ
ดา้นสือ่การเรยีนทีห่ลากหลาย 
ข้อเสนอแนะเพื่อการน าไปใช้ 

1. ขอ้เสนอแนะเพื่อการน าแบบฝึกทกัษะการ
อ่านภาษาอังกฤษตามแนวการสอนเพื่อการสื่อสาร 
โ ด ย ใ ช้ ข้ อ มู ล ท้ อ ง ถิ่ น จั ง ห วัด น่ านพัฒนา ให้มี
ประสทิธภิาพมากขึน้ 

1.1 จากการวิจยั พบว่า แบบฝึกทกัษะการ
อ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนเพื่อการสือ่สารโดย
ใช้ขอ้มูลท้องถิ่นจงัหวดัน่าน มปีระสทิธภิาพ ผู้เรยีนมี
ทกัษะการอ่านสงูกว่าก่อนการเรยีน ดงันัน้ ครผููส้อนใน
กลุ่มสาระการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ ควรน ารูปแบบ
และกจิกรรมต่าง ๆ ของแบบฝึกไปใชเ้ป็นแนวทางใน
การจดักจิกรรมการเรียนรู้ เพื่อพฒันาทกัษะการอ่าน
ภาษาองักฤษ ตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารกบั
นกัเรยีนระดบัชัน้อื่น ๆ ใหด้ขีึน้ 
 
 
 
 
 
 
 

1.2 จากการวิจัย พบว่า การที่นักเรียนใช้
แบบฝึกทกัษะการอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอน
เพื่อการสื่อสาร โดยใชข้อ้มลูทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน ท าให้
ทักษะด้านการอ่านของนักเรียนสูงขึ้น ดังนั ้น  ครู
ผู้บรหิารสถานศกึษาควรสนับสนุนใหค้รูผู้สอนในกลุ่ม
สาระการเรียนรู้ต่าง ๆ พฒันาสื่อ การเรียนการสอน
ประเภทแบบฝึกเพื่อพฒันาผลสมัฤทธิท์างการเรียน
และพฒันาทกัษะการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนใหส้งูขึน้ 

1.3 จากการวิจัย พบว่า ความคิดเห็นของ
นักเรียนจากการเรียนด้วยแบบฝึกทักษะการอ่าน
ภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการสื่อสารโดย
ใชข้อ้มูลทอ้งถิน่จงัหวดัน่าน ท าใหน้ักเรยีนสนุกสนาน
กบัการร่วมกจิกรรม ท าใหผู้เ้รยีนมคีวามรูค้วามเขา้ใจ
เกี่ยวกบัขอ้มูลท้องถิ่นมากขึน้ อกีทัง้ยงัสอดคล้องกบั
หลกัสูตรแกนกลางการศกึษาขัน้พื้นฐาน พุทธศกัราช 
2551 ทีก่ าหนดจุดหมายของหลกัสตูรเพื่อใหผู้เ้รยีนได้
เรียนรู้เกี่ยวกับท้องถิ่นของตน ดังนัน้การน าข้อมูล
ทอ้งถิน่มาท าแบบฝึกจะท าใหผู้เ้รยีนไดเ้รยีนรูเ้กีย่วกบั
ท้องถิ่นและเกดิความรู้สกึรกัและภูมใิจในท้องถิ่นของ
ตน ในด้านทกัษะการอ่านผู้เรยีนสามารถอ่านแล้วจบั
ใจความส าคญัของเรื่องไดม้ากขึน้ 
 
ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจยัครัง้ต่อไป 

1. ควรมีการวิจยัและพัฒนาแบบฝึกทกัษะ
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการ
สื่อสาร โดยใชข้อ้มูลทอ้งถิน่ ในระดบัชัน้อื่นในทอ้งถิ่น
อื่น ๆ ตามบรบิทและความสนใจของผูเ้รยีน 

2. ควรมกีารวจิยัและพฒันาการสรา้งแบบฝึก
ทกัษะทางด้านการฟัง พูด อ่าน และเขยีนในลกัษณะ
การบรูณาการทัง้ 4 ทกัษะ 

3. ควรมีการวจิยัและพฒันา แบบฝึกทกัษะ
การอ่านภาษาองักฤษตามแนวการสอนอ่านเพื่อการ
สื่อสาร โดยใช้ขอ้มูลท้องถิ่นในลกัษณะของนวตักรรม
ใหม่ในลักษณะของบทเรียนออนไลน์ หรือบทเรียน
คอมพวิเตอร ์
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บทคดัย่อ 

จุดประสงคข์องงานวจิยัครัง้นี้คอื เพื่อศกึษาประสทิธภิาพของการใช้กลวธิกีารสอนแบบโฟนิกสเ์พื่อส่งเสรมิ
การอ่านออกเสยีงภาษาองักฤษของเจา้หน้าทีต่ ารวจ และเพื่อศกึษาทศันคตขิองเจา้หน้าทีต่ ารวจทีม่ต่ีอกลวธิกีารสอน
แบบโฟนิกส ์เครื่องมอืทีใ่ชค้อื แผนการสอน แบบทดสอบก่อนเรยีนและหลงัเรียน และแบบสอบถามทศันคตทิัง้ค าถาม
ปลายเปิดและปลายปิด สถติทิีใ่ชค้อืค่าเฉลีย่และค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน  
ผลการทดลองพบว่า 

ในส่วนของความสามารถดา้นการอ่านออกสยีงค าศพัทภ์าษาองักฤษนัน้ พบว่าหลงัจากการใชก้ลวธิกีารสอน
แบบโฟนิกส์นัน้ กลุ่มตัวอย่างสามารถท าคะแนนสอบหลงัเรยีน ได้ดกีว่าก่อนเรยีน ซึ่งหมายความว่าความสามารถ
ทางการอ่านออกเสยีงของเจา้หน้าทีต่ ารวจไดร้บัการพฒันาทีด่ขี ึน้ ซึง่แตกต่างอย่างมนีัยส าคญัที ่0.05 หลงัจากทีไ่ดร้บั
การสอนกลวิธีแบบโฟนิกส์ กลุ่มตัวอย่างมีทัศนคติที่ดีต่อการเรียนการสอนซึ่งอยู่ระดับมาก  ในด้านของการตอบ
แบบสอบถามปลายเปิดที่เกีย่วกบัสิง่ที่ชอบ และไม่ชอบของการสอนกลวธิแีบบโฟนิกสน์ัน้ กลุ่มตวัอย่างชอบขัน้ตอน
ของการเรยีนรูก้ารอ่านออกเสยีงทีช่่วยใหต้ระหนักในเรื่องของเสยีงทีถู่กต้องและโดยเฉพาะอย่างยิง่ชอบกจิกรรมการ
เรยีนรูท้ีม่สี ือ่หลากหลาย ในสว่นของปัญหาและขอ้เสนอแนะส าหรบัการเรยีนการสอนทีใ่ชก้ลวธิกีารสอนแบบโฟนิกสน์ัน้ 
กลุ่มตวัอย่างกล่าวว่าปัญหาทีส่ าคญัคอื มเีวลาในการฝึกออกเสยีงของแต่ละเสยีงน้อย ซึง่บางเสยีงตอ้งใชเ้วลาฝึกบ่อยๆ 
เช่น เสยีง TH และในสว่นของขอ้เสนอแนะนัน้ คอื ควรมเีวลาในการฝึกมากกว่านี้โดยเฉพาะเสยีงทีอ่อกเสยีงยาก ควรมี
ค าศพัทท์ี่ใช้ในบรบิทของต ารวจมาสอนออกเสยีงมากกว่านี้ ควรมรีูปแบบบทสนทนาที่สามารถใช้ในชวีติประจ าวนัที่
เกีย่วขอ้งกบัต ารวจมาฝึกออกเสยีงบา้ง และ ควรมกีจิกรรมทีเ่น้นความหมายของค าศพัทม์ากกว่านี้ 
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Abstract 
The objective of this study was twofold, the first one was to investigate the effect of implementing 

the synthetic phonic on police officers’ English pronunciation and the second one was to study the attitudes 
of the police officers towards the synthetic phonics instruction. The instruments included lesson plans, pre 
and post tests, and close and open ended questionnaires. The gained data were statistically analyzed using 
mean and standard derivation (SD) and that on attitudes stemmed from the open ended questionnaires were 
descriptively summarized. 

The research findings revealed as follows; 
 With regard to the capability of English word pronunciation, it was found that after the synthetic 
phonics instruction was employed, the participants gained more mean scores of posttest than that of pretest 
and the significant difference was at 0.05. In term of attitudes towards instruction, the participants possessed 
the positive attitudes to the synthetic phonics which was at the high level. In relation to favors and disfavors 
to the instruction, all of the participants favored the steps of pronouncing sounds, blending words, and varied 
teaching materials. Contrarily, a few participants relayed they disfavored words with more than one syllable 
since it was hard to pronounce. And apropos of problems and solutions for the instruction, the main problem 
was they required much time to practice pronouncing, especially sounds of [th]. There were four main 
suggestions; there should be much time to practice words with many sounds. Secondly, there should be 
more words on police officers’ fields. Thirdly, there should be more dialogues relating to policemen’ fields to 
practice. And the last one was there should be more activities emphasizing meanings of words. 
 

Keywords: Synthetic phonics approach, English pronunciation, Learning attitudes 

 
Introduction  

Under the context of Asian Economic 
Community (AEC), it is undeniable that English 
language is considerably indispensable for 
member countries, especially Thailand as a 
Regional Operating Headquarter (ROH) apropos 
of a means of communication with others, 
commerce, education, arts and cultures, politics 
and in particular tourism. The upcoming AEC in 
2015, there will be a myriad of tourists and visitors 
fluxing in Thailand for diverse specific purposes.  
The police department is established with the aim 
of protecting safety, providing emergent aids, and 
services for tourists. The policemen are persons 
welcoming tourists. Namely, they get exposed to 
and of course use English language to 
communicate in real situations. Richards [22] 

points out, “English is needed for people who 
work and will work in the future in tourism, 
business, and the civil services.” If tourist police 
can use English fluently, they will be able to 
communicate and investigate crime endangering 
foreign tourists effectively.  

Nevertheless, the research findings of  

Meemak [16] showed that the problems of English 
for tourist police are listening as the most serious 
problem and the speaking, respectively. The 
common problems found during on duty include 
conversations on the phones, giving directions, 
making complaints and so on. It is inferred these 
problems are related to the skill of speaking which 
is a main component of communication. With this, 
English pronunciation is regarded crucial for 
speaking and listening. Yet, it is found that a 
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number of Thai learners have difficulty in 
pronouncing words, especially adult learners who 
work as policemen. The researchers have been 
teaching the course of English for Specific 
Purpose for policemen in the University of 
Phayao. What the lecturers found are that they 
are incapable of reading words correctly even 
easy ones. They don’t know how to pronounce 
English sounds represented by each letter and 
process of blending sounds.  Suchada [19] 
pointed that the causes of mispronunciation 
ranging from conveying meanings to confusing 
communication. Thai learners often use sounds 
that are similar to those in their mother tongue, for 
example, pronouncing the sound of [L] in Thai 
language instead of the sound of [R] in English 
such as rain, rice, and right. They read lain, lice, 
and light respectively. With this, intended 
meanings are changed.  
 The causes and factors contributing to 
English pronunciation problems are lack of 
confidence, inspiration, especially incorrect 
teaching of word reading. Namely, Thai beginning 
learners are often taught how to pronounce words 
by memorizing the whole word or so called “whole 
language”. As adult learners, they are afraid of 
making mistakes. They feel uncomfortable in their 
first attempt at speech in English and they are 
afraid of failure, laughter and ridicule". In addition, 
some policemen like the subject of this study 
haven't achieved the bachelor’s degree and they 
haven't learned English for more than years. 
Consequently, they, police officers, have a 
difficulty in pronouncing English words correctly 
and fluently.  

With regard to the problems mentioned 
above, this study, consequently, is driven by the 
curiosity of the researcher to select the effective 
method for reading teaching. One of the teaching 

strategies that can be implemented in English 
instruction to develop the ability of pronouncing 
words correctly and clearly and also helps 
learners gain meanings of words is the synthetic 
phonics approach - teaches the relationships 
between the letters of the written language 
(graphemes) and the individual sounds 
(phonemes) and how these relationships are used 
to read and write words. Even if there is a devoid 
of studies supporting the effectiveness of phonics 
approach on reading or pronunciation of adult 
learners. It is believed that the synthetic phonics 
approach could enable the policemen, adult 
learners, to be able to read words, increase the 
vocabulary knowledge, and boost positive attitude 
toward English language learning. Khajhonboon 
[11] said that the Phonics approach is very 
essential for English instruction because it is 
closely related to all skills. Asserted by LDA of 
Minnesota [14], it said that Phonics instruction is a 
method of teaching reading putting emphasis on 
letter-sound correspondences. During phonics 
instruction, learners are taught letter-sound 
correspondences and how to use them to spell 
and read words. When learners have a good 
command of decoding skills, they read more 
fluently and comprehend more of what they read. 
Phonics instruction works because it teaches 
readers the predictable patterns of sounds and 
symbols produced in the English language. 

With this study, the instruction 
emphasizes the contents based on the approach 
of synthetic Phonics with 3 steps of teaching 
procedures (PPPs); presentation, practice, and 
production. The contents were separated into 2 
phases; the first one was that students are taught 
to link some English sounds to English letters, 
vowels, and diphthongs and the second one was 
that students were taught to blend sounds 
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together to make short words with focus on 
meanings of words. 
 
Materials and Methods 

Objectives of the research 
 1. To investigate the effectiveness of the 
synthetic phonics approach on policemen’ English 
word pronunciation after the experiment.  
 2. To examine policemen’ attitudes 
towards the instruction based upon the synthetic 
phonics approach.  

Hypothesis of the research 
 1. Policemen's English word 
pronunciation will be improved after being taught 
through the synthetic phonics approach. 
 2 Policemen's attitudes towards the 
instruction based upon the synthetic phonics 
approach will be positive. 

Scope of the research 
 1. Target group 
 The target group was 10 male traffic 
police officers, aged from 35 – 45 years, on duty 
at the police station, Muang district, Phayao. They 
were selected by using the purposive sampling. 
All of the 10 participants did not graduate the 
Bachelor’s degree. 
 2. Variables 

Independent variable: The Synthetic 
Phonics Approach 

Dependent variable: English pronunciation 
and learning attitudes  
 3. Contents of the study 
 The teaching content of the study 
consisted of 2 main parts; the first one was that 
students were taught to link some English sounds 
to English letters (A-Z), vowels (A, E, I, O, U), and 
diphthongs (EI, AI, AU, etc), taking 10 hours and 
the second one was that students were taught to 
blend sounds together to make short words, 

taking 14 hours. According to the needs survey, it 
showed that the participants wished to learn how 
to pronounce words that could be used in daily life 
situations. Consequently, some words that were 
given to learner to blend were short ones 
comprising one or two letters and some that were 
relevant to the police field such as gun, fine, rule, 
fee, bus, route, catch, and so on. 
 
Research instruments 
 1. Lesson plans 
 In the initial process, the researchers 
studied and gathered the related theories on 
synthetic phonics approach and then created the 
lesson plans, totally 24 hours. After the 
researchers constructed all of the lesson plans, 
they were submitted to the experts who are 
English lecturers teaching at the School of Liberal 
Arts, University of Phayao so as to check the 
correctness, the properness of the topics, 
activities, and teaching procedures. After that, the 
lesson plans were rewritten and adapted. With 
this, the lesson plans focused upon how to 
correctly pronounce sounds representing letters, 
words related to police affairs through the Phonic 
approach. The contents of the lesson plans were 
grouped into 2 phases; the first one begins with 
the instruction of the letters (graphemes) with their 
associated sounds (phonemes). Besides, some 
vowels and diphthongs were also presented 
taking 10 hours. And the second one is that 
students were taught to blend sounds into 
syllables and then into words, taking 14 hours. 
The contents of both phases were taught using 
the teaching procedures that are presentation, 
practice, and production. 
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2. Attitude questionnaire  
 The relevant theories were studied and the 
researchers constructed the attitude questionnaire 
and submitted to the experts to check and evaluate 
the content validity. After that, the researchers 
revised it again and then gave it to the sample group 
in order that they could express their views after the 
experimental teaching. The Index of Item Objective 
Congruence was used and the score was from 0.61 
to 1. The questionnaire employed in this research 
consisted of 2 parts; the first one is 10 close ended 
questions with 5 rating scales asking about 
effectiveness of the synthetic phonics on English 
pronunciation, spelling, its learning materials, and 
blending words. The subject was expected to 
indicate how much they agreed with each item on a 
rating scale from 1 to 5 which are (5) very high, (4) 
high, (3) medium, (2) low, and (1) very low. A mean 
score taken from the students' attitudes was 
interpreted by the following range: 1.00-1.49 =very 
low, 1.50-2.49 = low, 2.50-3.49 = moderate, 3.50-
4.49 = high, 4.50-5.00 = very high.  And the second 
one is open ended questions with 2 items asking 
about what the participants favored or disfavored as 
well as relevant problems and suggestions. 

3. Pre and post tests 
 The pre and posttests consisted of 30 
multiple choice questions in the form of choosing 
the correct reading of the given words from the 
tape, covering all of words that are useful for the 
police men in real situations. Evidence on validity 
of the test was reached by submitting it to the      
3 lecturers teaching in the University of Phayao 
who specialized in teaching, assessment and 
evaluation. They were asked to give comment on 
correctness or appropriateness of the multiple 
choices, clarity of the choices. All amendments 
from the experts were simplifying the stems of the 
questions, and relatedness of choices. This 

procedure was considered sufficient evidence on 
the test validity.  
  
Data collection 
. 1. Process of gathering data 
  1.1 Gathering all data was 
conducted at the School of Liberal Arts, University 
of Phayao. Prior to the instruction based on the 
synthetic Phonics approach, there was an 
orientation day for the sample group for the sake 
that they would have better understanding of 
activities and methods of the instruction using the 
Phonics approach.  
 1.2. Then the pretest of English 
pronunciation was administered to the participants 
which lasted an hour. 
 1.3. The instruction based on 
the Phonics approach was performed by the 
researchers that implemented the lesson plans 
with 2 phases. The instruction occurred at the 
University of Phayao, from June to October, 2014.  
 1.4. After the instruction, the 
post test was given to the participants again to 
compare difference between scores of pretest 
which lasted an hour. 
 1.5. Upon the end of the 
teaching, the questionnaire on learning attitudes 
was provided to the participants so that they could 
express their attitudes towards the instruction 
based on the Phonics approach which lasted an 
hour. 

2. Process of data analysis 
 The gained data derived from the pre- 
test were statistically analyzed using Mean and 
Standard Deviation (S.D) to compare the 
improvement before and after the instruction. 
Besides, the data from the attitude questionnaire 
were statistically analyzed using Mean, and 
Standard Deviation (S.D) to find out the 

วารสารมนุษยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา ปีที ่3 ฉบบัที ่2 พ.ค.-ส.ค. 2558                                       37 



 

effectiveness synthetic phonics approach. Also, 
attitudes on favors, disfavors, problems, and 
suggestions for synthetic phonics approach were 
descriptively summarized. 
 
Literature Review 

 Synthetic phonics approach 
The term “synthetic” refers to the process 

of synthesising, or blending individual sounds 
together. In synthetic phonics programs, children 
practise blending as soon as they know letter-
sounds that blend together to make a word. [12] 
The phonics approach teaches children to decode 
words by sounds, rather than recognizing whole 
words. The emphasis in early years teaching is on 
synthetic phonics, in which words are broken up 
into the smallest units of sound (phonemes). In 
conclusion, the synthetics phonics approach is 
defined as the strategy for reading in which helps 
learners to decode phonemes and link letters and 
sounds together to blend words. 

Teaching Procedures of Phonics 
 National Institute for Literacy in USA 
suggests phonics-teaching method, which is “The 
Research Building Block on How to Teach 
Children to Read”. There are 4 steps of Bottom-up 
as follows [11] 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Figure 1: The Research Building Block on How to 
Teach Children to Read 
 

1. The first step involves with phonemic 
awareness which means the ability of hearing, 
perception, distinction of English phonemes which 
are components of words and syllables. 

2. The second step is associated with 
phonics which refers to the ability of linking letters 
and sounds (letter-sound correspondence) which 
helps learners to decode the graphemes.  

3. The third step pertains to fluency 
instruction which means the ability of reading 
fluently and accurately. 

4. The fourth step is called vocabulary 
which means the ability of gaining meanings of 
new words after reading. 

Synthetic phonics instruction  
In terms of adult, it has long been an 

assumption in adult education in general and adult 
ESL education in particular that learners learn 
better when the material they study is relevant to 
their real-life needs and goals [2].  Jones [9], Koda 
[10], and Strucker [21] maintain that teaching adult 
ESL literacy students the letter-sound 
correspondences in the English writing system 
through phonics instruction should improve their 
reading. Holt [6] stated the techniques which were 
listed by some researchers and him. These 
techniques involve beginning level learners as 
active participants in selecting topics, language, 
and materials and can be used for working with 
adult who is low-level adult ESL learner. One of 
these techniques said that teacher should 
combine life-skill reading competencies with 
phonics, word recognition, word order, spacing 
words in a sentence, reading words in context, 
and reading comprehension. 

 
 
 
 

4. Vocabulary 

3. Fluency 

2. Phonics 

1. Phonemic awareness 
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English speech sounds 
Speech sounds are classified as 

consonants and vowels. Consonants are sounds 
that are produced as a result of the modification 
of the outgoing air stream by the organs of 
articulations, with or without vocal cord vibration. 
On the contrary, vowels are produced without 
interruption and without any restriction of friction in 
the air stream.  

Learning attitude 
 In educational field, we always study 
about learning attitude or student’s attitude, which 
is an integral part of learning. There are 
definitions of attitudes, for example,      
Hergenhahan [5] defined attitude that inclination 
stemmed from learning in response to objects or 
situations in either positive or negative. In line with 
the definition by Lefton [13], it is defined as 
patterns of feelings, believes, and inclination of 
behaviors to objects, ideas, or persons. There are 
three types of components contributing to 
attitudes [23] which are cognitive components; 
pertains to knowledge or comprehension of 
persons towards stimuli, affective components; 
relates to persons’ feelings or emotions that have 
relationship with stimulants which are caused from 
persons’ evaluation in ways of satisfaction, 
dissatisfaction, favors, disfavors, and positive or 
negative ways, and behavioral components; the 
inclination of persons to act, behave, or response 
to stimulants in a positive or negative way. 
Nevertheless, it is resulted from knowledge, 
comprehension, and feeling.  
 
 
 
 
 
 

Results 
The effect of Synthetic Phonics 

approach on English pronunciation 
Table 1 Illustration on overall mean scores of 
pretest and posttest 
 N. Mean SD. Sig. 

Pretest 10 12.8000 3.01109 0.05                     

Posttest 10 16.8000 1.31656  

 
According to the aforementioned above, 

it illustrated the significant difference was at the 
0.05 level. By the end of implementation of the 
synthetic phonics approach, students’ posttest 
score mean (M= 16.80, SD. = 1.31) on English 
pronunciation skill was higher than that of the 
pretest (M=12.80, SD.= 3.011).  

Students’ satisfaction towards the 
synthetic phonics approach from close ended 
questionnaire 

It was found that students’ opinions 
towards the instruction based on synthetic phonics 
approach were at the high level (M= 3.87, S.D = 
0.582). With regard to each item, the most highest 
mean score with which students strongly agreed 
was the item 4 (M= 4.2, S.D = .63246), stating 
that “Phonics activities help me blend sounds into 
words and read correctly”, which was at the high 
level. Contrarily, the items 6, stating that “Phonics 
instruction helps me read more quickly” (M= 3.6, 
S.D = .51640) was the lowest mean score which 
was at the high level. 

Students’ opinions toward the 
synthetic phonics approach from open-ended 
questionnaire. 

According to the open- ended 
questionnaire (item 1), it indicated that students 
favored to learn ways to pronounce words through 
the Phonics approach. The first reason was that 
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approximately 100% of respondents (10 persons) 
liked the Phonics instruction since it helped them 
to correctly pronounce syllables or sounds that 
they have never learned before. They also liked 
activities with pictures and animated materials 
enabling them to practice uttering correct sounds 
and blend sounds into words and they responded 
they liked a class with small number of learners, 
since there were more opportunity to ask what 
they did not understand and could practice 
pronouncing with teacher one by one. On the 
other hand, 50% of them (5 persons) disfavored 
blending of words with more than one syllable 
such as traffic, complain, and forget.   
 With regard to the item 2, all of 
respondents relayed that their main problems of 
pronunciation was they haven’t learned for more 
than 10 years, so it took much time to practice 
and answered that sounds they didn’t like was 
[th], because they always forgot to place the tip of 
your tongue between the top and bottom teeth 
when reading the whole word. In addition, one 
respondent replied that he couldn’t separate 
difference of sounds between R and L.  

For any suggestions, there were 4 
suggestions, firstly, most of respondents 
recommended that there should be much time to 
practice, especially words with many sounds, and 
vowels. Secondly, there should be more words in 
terms of police officers’ fields. Thirdly, there 
should be more conversational situations between 
the police and people used in real life to practice 
speaking. And the last one was that there should 
be more activities and exercise emphasizing 
meanings of words. 

 
 
 
 

Discussion and conclusion 
Discussion of the research findings on the 
effectiveness of the synthetic phonics 
approach on pronunciation 

The following discussion was based on 
the findings of this study. According to the finding, 
it was found that the students’ English 
pronunciation skill was better and ameliorated 
after being taught through the synthetic phonics 
approach. As we can see, the Phonics technique 
has greatly positive effects on reading ability, 
namely, it could help learners, especially adults 
whose English background knowledge in term of 
reading or pronunciation is somewhat low read 
words correctly according to the phonetics rules 
and decode words. That is because the learners 
learnt the process of synthetic phonics approach 
which involves with a method of teaching reading 
which first teaches the letter sounds and then 
builds up to blending these sounds together to 
accomplish full pronunciation of whole words. That 
is, they learnt how to utter correct sounds of each 
letter and tried to know each vowel as well as 
some diphthongs and eventually learned how to 
blend sounds into words. Conclusively, adult 
learners learned the correct process of synthetic 
phonics approach step by step which could make 
them understand sound–letter correspondences 
and enable them to become more phonemically 
aware of sounds. The study carried out by de 
Graaff et al [12] disclosed that initial practice of a 
small set of words with a few letters makes it 
easier for beginning readers to understand the 
alphabetic principle, rather than exposure to a 
large number of words. In addition, Ocana [17] 
supported that by using a systematic approach to 
decode words, students could be phonemically 
aware of sounds in lieu de just learning the 
alphabet.  Learning the sounds of words, they are 
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able to blend sounds together to accurately 
pronounce a word. Consistent with Ehri’s [4] 
statement that systematic phonics teaching aids 
students in reading words accurately by attending 
to the letters and the sounds that each of the 
phonemes represent. In addition,  recently, the US 
National Reading Panel (NRP) concluded that 
phonic teaching strategy was proved more 
effective than whole word approaches [8] which is 
in accordance with the suggestion of Rose Report 
that early reading instruction should include 
synthetic phonics (cited from Wyse & Styles, 
2007, p 36) Additionally, the study conducted by 
Connelly et al. [3] revealed that the reading 
comprehension of beginning readers was better 
than children who did not receive phonics. And 
the phonics group was superior to the non-
phonics group in both non word reading and 
phonemic awareness, and in reading words with 
regular letter-sound correspondences.  

Besides, their capability of reading words 
is better which might be due to a provision of 
diverse learning materials such as auditory and 
visual activities; pictures, sound clips, videos, 
flash cards, and demonstrations. These interesting 
activities are regarded important tools to help 
learners have a better understanding of decoding 
words according to the phonetics rules. 
Especially, charts of speech organs really helped 
learners to pronounce sounds correctly. Certainly, 
they also could practice what have been taught 
with these varies materials which could draw their 
intentions and increase attention while learning.   
Foorman et al. [17] suggested that some synthetic 
phonics programs use a variety of activities 
consisting of auditory, visual, and kinesthetic 
modalities, as well as decoding rules to help 
students convert letters into sounds. The findings 
of the Mathew & Alidmat [15] revealed that the 

eclectic approach by integrating audio-visual 
resources with the prescribed course content yield 
a positive effect on the teaching-learning process 
in EFL classroom. The respondents relayed that 
these resources are useful to understand difficult 
concepts given in the course books and they felt 
that use of these aids can increase retention. 
Besides, Siripan [19] contended that the 
instruction using the phonics approach with 
multisensory approach is the activity making 
learners fun, draw their more attention to 
pronunciation. 
 Discussion on the attitudes toward 
Phonics instruction from the close – ended 
questions. 

After the instruction based upon the 
Phonics approach was implemented, it shed the 
light that students’ opinions towards the instruction 
based on Phonics approach were at the high level 
(M= 3.87, S.D = 0.582). With regard to each item, 
the most highest mean score with which students 
strongly agreed was the item 4 (M= 4.2, S.D = 
.63246), stating that “ Phonics activities help me 
blend sounds into words and read correctly”, which 
was at the high level. This finding could be 
inferred that the activities of synthetic phonics 
such as learning how to utter sounds of letters, 
vowels, and diphthongs and learning how to blend 
sounds into words through visual – audio aids 
could help them pronounce correctly according to 
the phonetics rules; for instance, they were given 
to watch the video clips showing the speech 
organs, learners tried to repeat sounds. That 
might be due to the fact that these activities or 
teaching steps of Phonics approach enabled them 
to have phonemic awareness which is the basis of 
pronunciation. And these eclectic materials like 
visual channels could increase their interests and 
intention contributing to retention. That is 
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supported by the research finding of Sucharda 
[19] that after the instruction through the phonic 
poster material, the ability of reading vocabulary 
of grade 3 students was improved more than 
before being given the instruction. That means 
that visual material like poster could enable 
learners to decode, separate sounds and blend 
words. Besides, each activity had ample time for 
them to practice, that is, the first phase of Phonics 
instruction took 10 hours for practicing each 
sound accurately. Thanks to much time, each 
participant was trained how to pronounce one by 
one.    

Contrarily, the item with which 
participants disagreed was “Phonics instruction 
helps me read more quickly” (M= 3.6, S.D = 
.51640) That means the participants are not able 
to read words quickly and fluently. That is due to 
the fact that learners could not blend sounds into 
syllables and sounds quickly because there are 
some sounds that are not appeared in Thai 
language such as “th, v, and r” And these sounds 
must take much time to master, so when they 
read words with these phonemes, they always 
produced speeches slowly.   

Discussion of the attitudes toward 
synthetic phonics instruction from the open – 
ended questions. 

According to the open- ended 
questionnaire (item 1), it showed that students 
favored to learn ways to pronounce words through 
the Phonics approach. That may be because they 
learned how to pronounce sounds through 
appealing teaching aids taken from different 
sources such as visual aids, audio materials, even 
technology mode. These could make them enjoy 
learning. Also, much time was given to each 
phase to practice and to give them chances to 
ask in a friendly way.  Importantly, the teacher 

understood learners’ problems and could 
demonstrate pronunciation to every learner 
individually in the light of small class. With these 
varied teaching materials, it could lead to the 
learning environment that is relaxing and non-
threatening and have an incremental influence on 
learners’ attitudes. Supported by the study of 
Hussain [7], it revealed that significant positive 
correlation was found between classroom learning 
environment and attitude towards the learning of 
English. That means the learning environment that 
is relaxing or friendly could help learners have 
positive attitudes toward leaning English. 

On the other hand, in terms of 
participants’ problems on learning through the 
synthetic phonics are that there was a trouble 
pronouncing [th] sound when reading the whole 
word and sentences. That is because this sound 
is not appeared in Thai language and it is hard to 
place the top of the tongue between the upper 
and lower teeth. A few respondents relayed that 
they always forgot to place the tip of your tongue 
between the top and bottom teeth when reading 
the whole word or sentences. Another factor is 
that some learners are shy to make this sound as 
a result of replacing the tip of tongue between the 
upper teeth and lower teeth. Therefore, when they 
pronounce words with these troublesome sounds, 
they feel afraid of making mistakes. That is 
consistent with the research findings of  Samran 
[18] that the English sounds that Thai learners 
have the most trouble producing was fricatives 
such as /θ/ /ð/ accounting for 100%, lateral such 
as  [l] accounting for 93.33%, Tap or Flap such as  
[r] accounting for 86.67, respectively and she 
contended that the English sounds Thai learners 
have trouble pronouncing voiced velar fricatives 
as a result of these sounds do not appear in Thai 
language. 
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Conclusion 
This study investigated the effectiveness 

of synthetic phonics approach on English 
pronunciation and learning attitudes of adult 
learners like police officers in Phayao. This study 
has shown that the synthesis phonics approach 
has a great impact on participants’ pronunciation 
of words, learning attitudes, and learning 
atmosphere. 
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พะเยาหรอืที ่E-mail: j.nu.phayao@gmail.com 
 5. จ ำนวนหน้ำ ความยาวของบทความไม่ 
ควรเกิน 15 หน้า และไม่ควรสัน้เกินไป โดยรวมทั ้ง 
ตาราง รูปภาพ  (JPEG.) และเอกสารอ้ างอิ ง (แบบ 
Vancouver Style) ดว้ย 
 6. รูปแบบกำรเขี ยนต้ นฉบับ  แบ่ งเป็ น             
2 ประเภท ไดแ้ก่  

1 . ป ร ะ เภ ท บ ท ค ว าม ร า ย ง าน 
ผลงานวจิยั (Research article)  

2 . บ ท ค ว าม วิช าก ารทั น สมัย ที่ 
จากการทบทวนเอกสารงานวิจัยใหม่ ๆ ที่ผู้อื่นได้ท า 
ไวม้าก่อน (Review article)  
 7. ใส่ เลขหน้ำก ำกับทุ กห น้ำ  ตรงกลาง 
ดา้นบนของกระดาษ A4 
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กำรเรียงล ำดบัหวัข้อในบทควำมผลงำนวิจยั 
 1. ช่ือเรื่อง (Title) ควรสัน้ กะทัดรัด และสื่อ
เป้าหมายหลกัของงานวจิยั ไม่ใช้ค าย่อ ความยาวไม่ควร 
เกนิ 100 ตวัอกัษร (ประมาณ 2 บรรทดั) ชื่อเรื่องใหม้ทีัง้
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ต้นฉบบัภาษาไทยใหพ้มิพ์
ชื่อเรื่องภาษาไทยก่อน แล้วตามด้วยภาษาองักฤษ ดงั
ตั ว อ ย่ า ง  “Local Communities’ Participation in 
Sustainable Tourism Management along the 
Phayao Lake Rim” 
 2. ช่ือผู้ นิพนธ์  [Author(s)] และที่อยู่ ให้มีทั ้ง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และระบุหน่วยงานหรือ 
สถาบันที่ ส ังกัดและ E-mail address ของผู้ นิ พ น ธ ์     
เพื่อกองบรรณาธิการและผู้ที่สนใจบทนิพนธ์สามารถ
ตดิต่อได ้ 
 3. บทคัดย่อ (Abstract) เป็นการย่อเน้ือความ
งานวิจยัทัง้เรื่องให้สัน้ และมีเนื้อหาครบถ้วนตามเรื่อง
เตม็ความยาวไม่เกนิ 250 ค ำ ไม่ควรมคี าย่อ  
 4. ค ำส ำคัญ  (Keywords) ให้ ระบุ ไว้ท้ าย
บทคดัย่อของแต่ละภาษา ไม่ควรเกิน 5 ค ำ 
 5. บทน ำ (Introduction) เป็นส่วนเริ่มต้นของ 
เนื้อหาทีบ่อกความเป็นมา เหตุผล และวตัถุประสงคท์ี่
น าไปสู่การวจิยันี้ ควรใหข้อ้มูลทางวชิาการทีเ่กีย่วขอ้ง
จากการตรวจเอกสารประกอบ  
 6. วสัดุอุปกรณ์และวิธีกำรศึกษำ (Materials 
and Methods) ใหร้ะบุรายละเอยีดวสัดุ อุปกรณ์ สิง่ที่
น ามาศกึษา จ านวน  ลกัษณะเฉพาะของตวัอย่างที่ 
ศกึษา อธบิายวธิกีารศกึษา แผนการทดลองทางสถติิ 
วธิกีารเกบ็ขอ้มูล การวเิคราะห ์และการแปรผล  
 7. ผลกำรศึกษำ (Results) รายงานผลที่
ค้นพบ ตามล าดบัขัน้ตอนของการวจิยั อย่างชดัเจนได้
ใจความ ถ้าผลไม่ซับซ้อน และมีตัวเลขไม่มาก ควรใช ้
ค าบรรยาย แต่ถ้ามีตัวเลขหรือตัวแปรมาก  ควรใช ้
ตารางหรือแผนภูมิแทน ไม่ควรมีเกิน  5 ตารางหรือ
แผนภูม ิ
 
 
 

  8. วิจำรณ์ และสรุปผล (Discussion and 
Conclusion) แสดงให้ เห็ นว่ าผลการศึ กษ าตรงกั บ
วตัถุประสงค์และเปรยีบเทยีบกบัสมมติฐานของงานวจิยั
ที่ตัง้ไว้หรอืแตกต่างไปจากผลงานที่มีผู้รายงานไว้ก่อน
หรอืไม่ อย่างไร เหตุผลใดจงึเป็นเช่นนัน้ และมพีื้นฐาน
อ้างอิงที่เชื่อถือได้ และให้จบด้วยข้อเสนอแนะที่จะน า
ผลงานวิจยัไปใช้ประโยชน์ หรอืทิ้งประเด็นค าถามการ
วจิยั ซึง่เป็นแนวทางส าหรบัการวจิยัต่อไป  
 9.  ต ำ รำ ง  ร ปู  ภ ำพ  แ ผน ภ มู ิ (Tables, 
Figures, and Diagrams) ควรคดัเลอืกเฉพาะทีจ่ าเป็น
แทรกไวใ้นเนื ้อเรื่อง โดยเรยีงล าดบัใหส้อดคลอ้งกบั
ค าอธบิายในเนื้อเรื่อง และต้องมคี าอธบิายสัน้ๆ ทีส่ ื่อ
ความหมายไดส้าระครบถ้วน  

*กรณีที่เป็นตารางค าอธิบายอยู่ด้านบน ถ้า 
เป็นรูปภาพ แผนภูมิ ค าอธิบายอยู่ด้านล่าง (ส าหรับ
รูปภาพจะต้องส่งในรูปแบบของอิเล็คทรอนิกส์ไฟล์  
jpg.)* 
 10. กิตติกรรมประกำศ (Acknowledgements) 
ระบุสัน้ ๆ ว่างานวิจัยนี้  ได้รบัทุนสนับสนุน และความ
ช่วยเหลอืจากองคก์รใด หรอืผูใ้ดบา้ง  
 11. เอกสำรอ้ำงอิง (References) ระบุรายการ
เอกสารที่ น ามาใช้อ้ างอิงให้ ครบถ้ วน โดยใช้  แบบ 
Vancouver Style คือ การอ้างอิงในเนื้ อเรื่อง (in-text 
citations) เมื่อน าผลงานของผู้อื่นไม่ว่า บางส่วนหรือ
ทัง้หมดมาอ้างอิงในงานนิพนธ์ให้ใส่ตัวเลขก ากบัที่ท้าย
ข้อความนั ้น  เรีย งตามล าดับ  [1], [2], [3]…. แ ล้ ว 
รวบรวมเป็นเอกสารอา้งองิทา้ยบทความ  
              11.1 รูปแบบและตัวอย่ำงกำรอ้ำงอิง
หนังสือ (Book) 

รปูแบบ :  
 1. ชื่อผู้แต่ง. ชื่อหนังสือ. พิมพ์ครัง้ที่. 

เมอืงทีพ่มิพ ์: ส านกัพมิพ;์ ปีทีพ่มิพ.์  
 2. Author. Title of Book. Edition  

of Book. Place of Publication: Publisher Name;  
Year of Publication.  
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ดงัตวัอย่าง: 
1. ชมพู นุ ช  อ่ องจริต . คลื่ น ไฟ ฟ้ า 

หัวใจทางคลินิก. พิมพ์ครัง้ที่ 5. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ์   
มหาวทิยาลยั; 2539.  

 2. Getzen, TE. Health economics: 
fundamentals of funs. New York: John Wiley & Son; 
1997.  
               11.2 กำรอ้ำงอิงจำกวำรสำร (Journal) 

รปูแบบ:  
1 . ชื่ อผู้ แ ต่ ง .ชื่ อ เรื่ อ ง . ชื่ อย่ อ ของ

วารสาร. ปีทีพ่มิพ;์ ปีที ่(ฉบบัที)่: เลขหน้า.  
2. Author. Title of Article. Title of 

Journal. Year of Publication; Volume ( Issue) :  
pp.xx. 

ดงัตวัอย่าง:  
1. พจิารณ์ เจรญิศร.ี การปรบัความ

พร้อมด้านเทคโนโลยสีารสนเทศและการสื่อสารก่อนรุก
เขา้สู่โลกโลกาภวิตัน์ครัง้ใหม่. นักบรหิาร 2547; 24(2): 
31-6.  

2. Russell FD, Coppell AL, 
Davenport AP. In vitro enzymatic processing of 
radiolabelled big ET-1 in human kidney as a food 
ingredient. Biochem Pharmacol 1998; 55(5):697-
701. 
              11.3 รำยงำนจำกกำรประช ุมทำง
วิชำกำร (Proceedings) 

รปูแบบ :  
1. ชื่อผูแ้ต่ง. ชื่อเรื่อง. ใน: ชื่อ

คณะบรรณาธกิาร, ชื่อเอกสารรายงานการสมัมนา; วนัที ่
เดอืนปีที;่ สถานทีจ่ดัประชุม, เมอืงทีพ่มิพ.์ ส านักพมิพ;์ 
ปีทีพ่มิพ.์ หน้าแรก-หน้าสุดทา้ย.   
 
 
 
 
 
 
 
 

ดงัตวัอย่าง: 
1. พิทักษ์  พุทธวรชัย, กิตติ บุญเลิศนิ 

รนัดร์, ทนงศกัดิ ์มณีวรรณ, พองาม เดชค ารณ, นภา ขนั 
สุภา. การใช้เอทธีฟอนกระตุ้นการสุกของพริก. ใน: 
เอกสารการประชุมสัมมนาทางวิชาการ  สถาบัน
เทคโนโลยีราชมงคล ครัง้ที่ 15 สถาบนัวจิยัและพฒันา 
สถาบันเทคโนโลยีราชมงคล. กรุงเทพฯ 2541. หน้า 
142-9.  

2. Bengtsson S, Solheim BG. 
Enforcement of data protection, privacy and 
security in medical informatics. In: Lun KC, 
Degoulet P, Piemme TE, Reinhoff O, editors. 
MEDINFO 92. Proceeding of the 7th World 
Congress on Medical Informatics; 1992 Sep 6-10; 
Geneva, Switzerland. Amsterdam: North Holland; 
1992. p.1561-5. 
            11.4 กำรอ้ำงอิงจำกพจนำนุกรม 

 รปูแบบ:  
1. ชื่อพจนานุกรม. พมิพ์ครัง้ที่. เมอืง 

หรือสถานที่พิมพ์: ส านักพิมพ์; ปีที่พิมพ์. หน้า.  
 ดงัตวัอย่าง: 

1. พ จ น า นุ ก ร ม  ฉ บั บ 
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542. กรุงเทพฯ: นานมบีุ๊คพบั  
ลเิคชนัส;์ หน้า1488.  

2. Stedman S, medical dictionary. 
26th ed. Baltimore: Williams & Wilkins; p.119-20. 
 

              11.5 กำรอ้ำงจำกหนังสือพิมพ ์
รปูแบบ:  

1 .  ชื่ อ ผู้ แ ต่ ง .  ชื่ อ เ รื่ อ ง .  ชื่ อ 
หนงัสอืพมิพ.์ ปี เดอืน วนั; Sect: หน้า 15. 

2 .  Author. Title of Article. Title of 
Newspaper. (Year, month date); Sect: pp. xx. 
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ดงัตวัอย่าง: 
1. พรรณี  รุ่งรัตน์. สทศ ตัง้ทีมพัฒนา

ขอ้สอบระดบัชาติมัน่ใจคุณภาพ. เดลนิิวส์ 12 พฤษภาคม 
2548. 

2. Lee G. Hospitalization tied to 
ozone pollution: study estimates 50,000 admissions 
annually. The Washington Post 1996 Jun 21; Sect. 
A: 3(col.5). 
             11.6 อ้ำงจำกส่ืออิเลก็ทรอนิกส ์

รปูแบบ:  
1. ชื่ อ โ ฮ ม เ พ จ / เ ว็ บ ไ ซ ต ์ 

[อินเทอร์เน็ต]. ปีที่พิมพ์; สืบค้นข้อมูลเมื่อวันที่ เดือน 
 ปี. ไดจ้าก: URL. 

2. Author. [Internet]. Year; Date of 
Publication [updated] year month day. Available 
from:  

ดงัตวัอย่าง:  
1. Kimberly Harris [อิน เท อ ร์ เน็ ต ]. 

2555; สบืค้นข้อมูลเมื่อวนัที่ 7 ธนัวาคม 2556. ได้จาก 
http://www.mnn.com/your-home/at-home/blogs/ 13-
natural-remedies- for-the-ant-invasion 

2. UCLA Division of Generall 
Internet Medicine and Health Services Research 
[Internet]. Accessed 2014 February 10. Available 
from: http://www.gim.med.ucla. edu/kdqol 

 
ข้อมลูในกำรติดต่อ: 
กองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตรแ์ละ
สงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัพะเยา 
กองบรหิารงานวจิยัและประกนัคณุภาพการศกึษา   
มหาวทิยาลยัพะเยา 19  หมู ่2  ต.แมก่า   
อ.เมอืง  จ.พะเยา  56000 
โทร.  0 54-466666 ต่อ 1048 
โทรสาร.  054-466714 
E-mail: j.nu.phayao@gmail.com 
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